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Summary 


| The Armenian Galen Dictionary is a collection largely 
of Greek pharmaceutical terms, both plant and chemical. 
These Greek words, written in Armenian script and glossed 
“in the Armenian language, number about 500 and can- 
largely but not wholly be found in Galen's de simplicium 
. medicamentorum temperamentibus ac facultatibus. In- 
addition to Greek terms, there are perhaps 50-75 Arabic 

terms. | 
The main body of the dictionary is not precisely dated, ` 
- but might have been composed as early as the 6th century, 
. during the Hellenizing period of Armenian literature. _ 
During this period, numerous Greek secular works were ` 
rendered into Armenian, and Greek culture was eagerly 
studied. It was during the second stage (10th-llIth century) 
of this dictionary’s life that the Arabic material was added. . 
f The dictionary's ultimate source is usually considered to 
be found in the Greek medical writings of Galen. Certainly 
the best known of the Greek physicians along with 


Dioscorides, he lived from 129-210. His philosophical and .. 


scientific production was extraordinary and too vast to 
translate readily into Armenian. This lexicon was perhaps 
prepared to make his technical vocabulary more accessible, 
though there remains the possibility that it is only | 
coincidentally connected with the Galenic corpus. | 


Introduction 


Though scattered fragments of the so-called Galen 
Dictionary have appeared in such lexicons as the Nor 
Bargirk' and Adjarian’s Root Dictionary, no edition of the 
whole of the Galen Dictionary has ever been made 
available, nor has even a single one of the numerous 
manuscripts of the dictionary been published, in whole or 
part. The latter did not occur since any single manuscript 
of the dictionary, quite corrupt, would have made little 
immediate sense; and an edition of the dictionary based on 
numerous manuscripts has also proven to be an 
insurmountable challenge since nearly twenty per cent of 
the dictionary has proven to be too corrupt to reconstruct 
confidently and wholly. Hence this edition here is only an 
imperfect attempt to rebuild the original. It is sincerely 
hoped that future scholars will see what I did not, and 
- publish their insights. 

Though no single manuscript holds them all, there can 
be reconstructed for this dictionary about 575 separate 
entries. Forty-five of them are Arabic- Armenian and 400 
are Greek-Armenian; of the remaining, 23 are completely 
incomprehensible while 100 contain a recognizable gloss, but 
the word which it glosses cannot be satisfactorily 
reconstructed. The terms glossed are largely pharmaceutical 
terms, overwhelmingly plant names, but chemical terms 
exist as well. And these terms are, to quite a large extent, 
found in the writings of the Greek physician Galen (129- 
210) who practiced in Rome and who wrote numerous 
volumes on the subject of medicine. But though Galen 
wrote abundantly, he wrote no dictionary, certainly not a 
Greek-Armenian one, and these manuscripts edited here 
can in no way be attributed to his ancient healing hand. 

At best it can represent an attempt to provide Greek 
glosses to the pharmaceutical vocabulary found in Galen's 
Simples, collection of pharmaceutical terms with their 
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value to the physician explained (Kühn Opera X1.379-892, 
XIL1-377, but especially X1.789-892, XII.1-158). And, 
indeed, of the 450 entries in Galen's Simples, at least two- 
thirds are represented in the Galen Dictionary. Yet of the 
575 words in the Galen Dictionary, only 400 Greek entries 
. are securely deciphered: this leaves 100 Armenian glosses 
of unknown words, 45 Arabic entries that could not have 
come from Galen, and 25 entries that are wholly 
. incomprehensible. Of the 100 glosses without an 
identifiable Greek word, and of the 25 that cannot be 
made out at all, some are certain to be obscured Arabic 
entries, and not Greek. Thus if we were able to read the 
whole lexicon, one would expect, approximately, to read 
500 Greek definitions, and 75 Arabic definitions. 

Of these 500 Greek glosses, not all refer to 
pharmaceuticals. A curiously large number are bird names 
(e.g., eagle, jackdaw), 30 in number; and there is a similar 
number of animal names (e.g., fox, rabbit) as well as 
vermin (e.g., fly, grub). And further, there are numerous 
words for parts of the body (spine, testicle of the beaver), 
for conditions (inflamed skin, baldness) and miscellaneous 
other terms (tumor, honey comb) that total about 20. There 
are, then, only about 400 possible words that are Greek 
. plant names, or names of chemicals (red ochre, copper 
sulfate), and of these, fewer than 300 would correspond to 
the words written in Galen's Simples. This does not 
approach the number. 450, the number of pharmaceuticals 
that Galen analyzes in his Simples. It seems likely, or at 
least probable (unless a sizeable portion of this dictionary 
. has been lost), that it could not have been created as an ` 
. Armenian ancillary to Galen's Simples. Rather, it seems 
more likely that the name Bark‘ Gationosi attached itself as . 
a part of a merchandising scheme, and Galen's esteemed 
name was assigned to the text in order to encourage sales 
and commissions. 

This lexicon has gone through three separate recensions, 
two of which we have representatives of, and a third which 
is lost. The most developed form of this dictionary, of 
which we have numerous copies, lists the vocabulary 
alphabetically by the first two letters of each word. Thus 


8 


“INTRODUCTION ` 


the Hstings began with ab-, ag-, ad-, etc. The version that 
is somewhat less developed (it cannot be proven that these 
. two recensions are sequential) listed the words more loosely 


according to their first letter only. Thus all words Ej 


beginning with a- were haphazardly put together, as then 
were those with an initial b- until the end of the Armenian 
alphabet, the script that was used for the Greek and Arabic 

entries as well as for the Armenian glosses. | 

It is clear that there was a version preceding this since a 
number of words, listed according to their alphabetical 
order, prove upon closer examination not to have begun 
with that same letter originally. The entry alrasan, | 
appearing seeimgly appropriately under a-, is really the 
Greek word for ‘leek’ (apácov) and the initial Armenian p- 
used to spell prason became read as an Armenian al-, as is . 
readily possible, and the misreading, a/rasan, was entered 
into the alphabetic order, not the correct mpácov. The same 
. results obtained for Arabic entries: Ar. ithmid ‘antimony’ 
was listed as t'amat' in the Armenian script. 

It is difficult to imagine what the first form of the 
Galen Dictionary might have been, for alphabetical order in 
dictionaries is not an ancient tradition. Hitherto the most 
common ways of grouping a dictionary was by topic. One 
would put together all the words for body-parts, animals, 
chemicals, insects and diseases. It is possible that such an 
arrangement was the first order of the dictionary, for the 
words of the Galen Dictionary fall readily into 
classifications, far more so than. one would expect had not 
such an order been contrived and developed intentionally. 

There is no evidence that would lead us to suspect that 
the Greek entries were originally written in Greek script. 
This is not to say that they were never written so; it is - 
merely to say that no such evidence exists. There 15, 
however, some evidence that the Arabic entries were once 
written in that script. This is implied in the one word futr 
‘mushroom’, appropriately glossed by Armenian sunk ‘id’. 
Yet Arabic futr is spelled in the manuscripts in a form 
approaching korot' u. And though the metathesis of the ¢ `° 
and r is not unusual, the initial k where f would be 
expected cannot be attributed to vagaries of the Armenian 
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alphabet, but rather to an Arabic phenomenon, where the 
reading of Arabic q from f would be perfectly reasonable. 
However, it is not necessary that this reading occurred in a 
form of the dictionary just before it was reduced to a 
different alphabetical order; rather, it could as well have 
occurred when the dictionary was first being put together 
by an Armenian whose Arabic was less than perfect. 

“The Arabic vocabulary is composed almost wholly of 
plant names, with only a few exceptions (resin, antimony, 
salt). In a paper elsewhere this portion of the dictionary 
has been described in some detail (Greppin Arabic) and an 
effort was made to compare this vocabulary with that 
found in the Simples of Avicenna. A close correlation 
could not be established of the entries examined; about a 
sixth do not appear in this book of Avicenna’s Qanün. This 
number is perhaps too large to attribute to a varied textual 
tradition, or even to a creative streak in a scribe; and 
finally, the inventory of Armenian words is too small to 
allow a definite comparison with Avicenna's 750 entries. 

The bird and animal names are a surprising part of this 
dictionary, for they are in no way used in the preparation 
of potions to aid the ill and infirm. Yet some of these 
Greek bird names are in fact also the names of plants: Gk. 
yat ‘owl’ is also a word for ‘wartcress’ and in that 
capacity is so listed in Galen XI.857. Similarly the word 
Gk. apxtoc ‘bear’ which perplexingly appears in this 
dictionary, might have been a scribal corruption on an 
original apkxtiov *bean-wort' (Galen XI.837), that, once 
miscopied as dpktoc, was dutifully reglossed as arj ‘bear’. 
These are but speculations, though, and we have no sure 
way, given our evidence, to know what the purpose of 
these words, decidedly non-medical, might have been. 

It is MS 4149, from Yerevan, that has the earliest date 
(1304-1305) of all the known manuscripts. But this surely 
does not help us identify the time when the Galen 
dictionary was first compiled since MS 4149 represents 
phase two of the manuscript’s development, the phase when 
it was alphabetized by the first letter only. At this stage the 
Greek words were in a sorry state of orthography; the 
Arabic words, however, were much more accurately copied 
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and this might imply that the Arabic portion of this 
manuscript was compiled at a later date. Similarly, the 
animal and bird names by and large are in a better state of 
preservation, a fact which suggests that they too were not 
part of the original copying. 

The Arabic material could not have come into these 
manuscripts before the end of the 9th century (Oganesjan 
Mediciny 11.210) since Greek medical knowledge was 
little known to the Arabs until the time of Hunain ibn Ishàq 
(d. 873). This scholar translated into Arabic much of Galen 
and Dioscorides as well as the philosophical writings of 
Plato and Aristotle. It is this event, the translation of Greek 
medical knowledge, that is a more important determinant 
of the date of Arabic influence on Armenian medicine than 
the Armenian recognition of the sovereignty of the Arabic 
caliphate in 651. The infusion of Greek medical knowledge 
into Arabic thought was catalytic, producing an energetic 
development of original Arabic thinking in these matters. 
These ideas spilled over into Armenia. Ter-Poghosian 
(Biologiakan 291) notes that Greek medical knowledge 
coming through Arabic could have arrived some time 
before 1040, and he suggests that the date of the Galen 
dictionary might fall somewhere before this date. This is 
reinforced by the observation that some of the Armenian 
glosses for Greek words (e.g., «dyyoupwov - xiar) are really 
Arabic words and therefore must be late. 

The chance that the Greek portion of the Galen 
dictionary stems from an earlier period is not to be 
ignored. For surely, in the 6th century and following, 
during the height of the Hellenizing period, it is quite. 
possible that some attention was paid to Galen's medical 
work. It can be suggested, but not supported with tangible 
historical data, that the dictionary might somehow have 
derived from that period when there was such an intense 
Armenian interest in things Greek. The dictionary then 
would have been of use to those who, trained in Greek, 
would read Galenic material in the original, using the 
Galen Dictionary as an aid to define precisely the often 
obscure Greek plant names. 

It does not appear to be possible on the basis of the 
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manuscripts that have survived, to establish a clear | 
manuscript tradition for this Galen Dictionary. Each and 
every manuscript is decidedly different from any other,- 
“and a great many contain hapaxlegomena. And though 
Yerevan MS 4149 is the oldest of the surviving 
manuscripts, it is incomplete at the end and could not 


directly have brought about any of the later manuscripts ` 


“which are otherwise more complete at the end of the 
alphabet. And manuscripts 529-540, though they all have 
great similarity, cover a time span from 1595 until later in 
the seventeenth century. These dictionaries, though, are 


u largely united in being alphabetized according to the first 


 twoletters. —— | 
It was my first opinion, expressed earlier in my work 


on these manuscripts, that the alphabetization by the first 


two letters was a later phenomenon, a redaction by scribes 
of the 17th century and following. And this created a 


` difficult question about why it was necessary to produce a 


revised version since it seemed most unlikely that the 
Armenian physicians of that time were reading Galen in 
the original Greek. Indeed, there is not a single manuscript 
of Galen in Greek held by the Matenadaran, a firm 
testimony to the lack of material, in Greek, by that author. 

An explanation for the late date of this third revision of 
the Dictionary is that it is not a third edition, developed 
from a second that was alphabetized by the first letter. 
“alone, but rather was an independent edition, directly from 
the first, that existed coeval with what is apparently the 
second, though our surviving examples are older. 

There remains the question of why these Galen 
dictionaries were copied and recopied right up until the 
18th century, at a time when there were certainly few 
Armenian physicians that would appreciate the Greek 
original, therefore needing the Galen Dictionary. Quite 
possibly these dictionaries, rarely running more than ten 
leaves, were simply copied as part and parcel of a larger 
miscellaneous medical manuscript; they were not sought 
after individually, but rather came as part of a package, 
and perhaps a tradition. Certainly they would have meant 
little to whomever read them. 
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In some instances entries in this edition of the Galen- 
Dictionary are not marked by a manuscript number, but by 
two dashes (--). These marks were used when my notes 
were blurred and I was unable to note with confidence 
what exact manuscript I had used. 

Whenever reasonable, I have used the spelling 
conventions that Galen favored; this often means that a 
plant name is spelled or accented differently than in the 
dictionary of Liddell and Scott. Thus we have Gal. Bnxíov, 
LSJ (fMixvov; Gal. tepeBivdn, LSJ £péQw3S9oc. 

Following is a list of those principal manuscripts I used 
in the compiling of this dictionary. Depositories are ` 
Yerevan (Y), Venice (V), Vienna (W) and Jerusalem (J). | 


Y 266, Y 268, V 491, Y 529, Y 532, Y 533, Y 534, Y 
535, Y 536, Y 537, Y 538, Y 539, Y 540, W 916, J 1666, V 
1983, Y 2335, Y 3197, Y 3201, Y 3202, Y 3937, Y 4149, Y 


© 5919, Y 5925 


Many people helped make this publication possible. I ` 
particularly thank Dr. John Scarborough, the president of 
the Society of Ancient Medicine, and Dr. Babken.: 
Chukaszian, Deputy-Director of the Matenedaran in 
Yerevan. Both of these fine scholars displayed a co- 
operativeness and patience which was surely beyond the ` 
call of duty. I am most grateful. Also I must thank Mrs. 
Alice Loranth, chief of the John G. White Room at the - 
Cleveland Public Library; Fr. Dr. Levon Zekiyan of the . 
Mekhitarist congregation in Venice; Archbishop Norayr 
Bogharian of St. James, Jerusalem. Thanks also go to IREX ` 
for their funding of the research done in the USSR; and to 
the NIH, for providing release time. and funds to read 
manuscripts outside the USSR. 
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ruseren-angleren-franseren-germaneren bararan. Yerevan: 
Yerevan University Press, 1981. 
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Haybusak kam Haykakan Busabarut'iwn. Venice: San 
Lazzaro, 1895. 


LSJ 
Henry G. Liddell, Robert Scott, Henry S. Jones. A Greek- 
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Georgius Goetz and Gottholdus Gundermann. Glossae 
Latinograecae et graecolatinae. Leipzig: Teubner, 1888. 


Greppin, Arabic 


John A. C. Greppin. “The Arabic Elements in the 
Armenian ‘Galen’ Dictionary." REArm XIX (1985). 


14 


Greppin, Bird 
John A. C. Greppin. Classical and Middle Armenian Bird 
Names. Delmar: Caravan Books, 1978. 


Greppin, Indian | 
John A. C. Greppin. “Gk. kepkopóvog ‘An Indian Bird'." 
Glotta LXI (1983): 42-46. 


Kühn, Opera 
see G(alen) above 


Langkavel, Botanik: 
Bernhard Langkavel, Botanik der spaeteren Griechen. 
Berlin, 1866. Rpt. Amsterdam: Adolf M. Hakkert, 1964. 


Oganes jan, Mediciny 
L. A. Oganesjan. Istorija mediciny v Armenii. Yerevan: 
Armenian Academy of Sciences, 1946. 


Ter-Poghosian, Biologiakan | 
Av. G. Ter-Poghosyan. Biologiakan mtk‘i zargac'umé 
Hayastanum. Yerevan: Yerevan State University Press, 
1960. English summary, pp. 512-537. | 


Thompson, Gloss 
D'Arcy Wentworth Thompson. A Glossary of Greek Birds. 
Oxford: Oxford University Press, 1936. 


Appendix I 
Additional texts in Western languages that pertain to 
Armenian medicine: | 


Basmadjian, T. 

1925 “Publication des oeuvres d'Amirdovlat." Bulletin de 
la Société francaise d'histoire de la médecine XIX: 83-85. 
1930 “Un manuscrit Galien (?) en arménien.” Bulletin de 
la Société francaise d'histoire de la médicine XXIV: 41-43. 


Coneybeare, F. C. f 
1921 **Four Armenian Tracts on the Structure of the 
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Human Body. " In Studies in the History and Method of 
Science, ed. Charles Singer. Oxford: Oxford awe 
Press. 2: 359-383. ` 


Greppin, John A. C. ma. MES 

.. 1982 "Preliminary Comments on the Greek-Armenian 
. Lexicon to Galen." REArm XVI (1982): 69-80. 
' 1983 “A Section from the Greek-Armenian Lexicon to 


Galen. In Medieval Armenian Culture, ed. T. J. Samuelian | | 


and Michael Stone. Chico, Calif. Pp. 3-12. 
1986 “A Bouquet of Armenian Birds for Edgar Polomé.” 
Festschrift Edgar Polomé, sss | 


‘Seidel, Ernst ^ | 

1908 Mechitar's Wie: Meisterarztes aus Her "Trost bei 
Feibern.’ ' Leipzig: Verlag von Johann Ambrosius Barth, 
1908. E l "ow 


Torkomian, V. H. a 
1923 “La connaissance de l'anatomie chez les anciens ar- 


| méniens." Bulletin de la Société française de la médecine 
XVII: 278-282. 


| Also note of special ee ay - 
Kcoyan, Arcun S. 


1968 BHGkagitui" yuné Naveen XI-XIV darerum. 
Yerevan: Armenian Academy of Sciences. English 


summary, pp. 429-437, ` 
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| 1. wh Suge 
2. udpnjn 
8, uwuutp 

4, urtduljujh. 
5. gnep 

6. qhotpulyun 
Ta qndinh ` 
8. qunmnu[nk 
9, qnidunv 
10. fife 

11, huph 

12, Uunmunhu 


‘Appendix H: Hapaxlegomena ° ` . 


7 capE Lgay£c 18. lumhbpulj 
zavofipov — 14, (nó | 
SEppos. ` Ss dis annta 
&veuóvn 16. lünhd 

YkeUxog: 017. duqnh 
koxepCoxoc 18. dugni 
fptyytov — 19, Juuhpin 
PEpLUNŐNLOV 20, lunuhuuj 

Apbyytov a. 2uunuhy - 
YyAeUuoc © 22. njnpuup 
BACxov, III 23, uw wd þa 
$mivyóvov — 24, hung ghey 

25. phpphn ‘opov 


ópox&pvov 
&v9eyutc 


- BovBóvtov - 


&oCv9iov 


III 
1nxtc 


nEvtabpLov 


Ww 
apt 


XtviaÓpvov — 


III 


Xépuov Bactàt 


Bfixcov 


Words marked III appear in part III of the text, 


those words for which the Armenian gloss is clear, 


but the word being glossed cannot be determined. 
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&8póxovov 


Wormwood’ 

G.XI.798 t 
upphnahunj 3201 
upphnnhunj 2335 
wannnhunu — 5957 
upnnnhunuü 536 
wuppnnhdnu — 4149 
kyapuxóv 


'Tree fungus! 
G.XT.,813 
wqunhqnt 4149 et passim 


&yyvoÓpvov 

! Cucumber? 

Ee A. Sophocles Lex , 

lOth C. (Porphyrogenitus). 


Arab. ye [Sajtr] 'id'. 
 ullhipbu 536 
wulhenuy 3197 
a yhe nu 538 
3201 


wii yuna 


; &8póxovov 
barjuenik 

‘Tree wormwood! 

Artemisia arborescens Le 
B.480 


pupdibup 3201, 3202 
pundnarGubul 2335, 5197 
pup nt bul, 2957 
 pgupdqbu bl 557 
prån butul 538 
pun dy put 4 268 
punánrbublu 266 


untfd 4149 'Black cumin’ 
Nigella sativa Le B.2412 


taraz, vraci koc 

'Common mushroom’ 

Agaricus campestris Le 
B.142 

nupuq 4149 et pas. 
dpugh Ynbwl E 4149 et pase 
dpugh nô — 268, 540 





xiar 
t Cucumber?’ 
Cucumis sativus Le 
B,1267 

cf. Arab., Per. 


huunh 536 
hunh 266, 3202, 2335 
hhun 532 





gk tid'e 


ypwotts 
"Dog's tooth grass! . © 
Cynodon dactylon Perse. - 
G.XI.810 ` SN. 
uqnbumpu 916 
ugphuugu 4149 et passim 


` &Yyovca 


—C'Dyer's bugloss' 
G.XI.811 $ 
wughunu 4149, 535 


'Black quitch grass' 
Agrostis vulgaris Withe 
B.161 ue 


_ 'Couch grass’ 


Agropyron repens Beauv. 
Ghe1078 

534 et passim 
4149 et passim 
266 (*melon!) 


ubag 
uba 
ut 
xari 
tYellow bugloss’ 

Alkanna orientalis Boiss. 
B.201 

'Dyer!s bugloss' 

Alkanna tinctoria Tausche 
Ghe4470 





a huph 4149, 535 


&ó6fiv » 

"gland" 

Ge XIX. 43 | 
unbubu 4149 et passim 


| keltwov | 
‘Tree house leek, aizoon' 
Sempervivum arboreum L, 
G.XI.815 

ununjq 916 

unqnju 55^ 

ununju 540, 916 


wun fw 


anut^k^a 
Igland! 


 UuntBpu 4149 et passim 


wunippu 3202, 2335, 3197 
266 (farm pits!) 


| p*rp*rié* 

'Purselane leaved aizoon' 
Aizoon canariense L. 
. B. 1270 

bpéph? 534, 916, 540 
pniphe 266 


 &etős 

eagle! 

For various Greek species 
see. D. We Thompson Gloss 
341. 

G.XI.168 ` 

wawu 529 `: 

ujynniu 3202 — 

upbunu 4149 et passim 





buah 6gn 

'Stinging nettle’ ` 
(G.XI.817 

wnyay 4149 : 
 unlbw 535, 558, 3197 
unphu 537, 268, 540 
unphl 533 ` 

unb) 3202, 2335 `` 
unühu 52 0 0- 
unlbé 536, 529, 5925 


 &xav9oc 

"Bear's breech' 
Acanthus mollis Le 
G.XI.819 | 
whut 536 | 
uljuugunhlb 4149 et pase 





&exóc 
arcuL 
‘eaple! 
for various Armenian spec- 
ies see Greppin Bird 43 
49. h l 


` upónih 529 


unénifp 4149 et uetus | 
.unótLh | 557 et passim 


eine and ałinč 


‘Stinging nettle' 
|." Urtica dioica Le 
_ B.53553 | 
 bqhü #149, 266, 3937 
. bnhuü 4 unpuü 535, 4149 —— 
 unhuü 537, 268, 540, 533 


who 4 unpuü 538, 3197 


kafn l 
'Syrian bear's breech! |... 
Acanthus syriacus Boiss. ` 





| B.58 
' Qunt 4149 et passim ` 


Bunbun u unt 536 E 


. &xopov (1) 
'Sweet flag’ 
G.XI.819 . 
(n8 266 
un; 2197 
wlijupnu 
uljljunnu 5325 555 


` &xopov (2) 
‘Sweet flag' 
G.Xl1.819 


upnpnf 4149 et passim 


upnnndü 3197 


bupts 

* locust! 

G.XVIIB.484. 

wuntu 268€ 55354 534 
uljphd 4149 et passim 


kadata (1) 
Marshmallow’ 
G.XII.67 

unpbl 4149 et passim 
unphu 533, 534, 916 
unbp 3202 

unghtl 535 


. 4149 et passim 
| puli 


bakstak, basx 
'Sweet-flag! 

Acorus calamus L» 

B.97 

pun2mul 266 

puo[wwul 3197 

4149 et passim 
puo & 916 

k*erk^es f 

À hapax in these mss; 

and known only in apposi- 
tion to Gk. Gxopov.e 


phpphu — 4149 et passim 
phnpt2V 533, 534, et pas. 
phüpphuni 537, 268 
pinata 4149 et passim 
phppbun 537, 268 


marax 

"locust! 

Junwy 4149 et passim 
Ju 533, 534, 537, 268 


uit 
'Marshmallow! 

Althaea officinalis Le 
B. 245 

macnn 4149 et passim 
nina 3202 

unn 535 


(4 


bagala (2) 
"Marshmallow 
GeXII.67 
un pL wud 
unBuu 
unBtuud 
wn fund 
unbiuu 
unu 


drcaetos 

'Sea eagle, possibly an 
Osprey, Pandion halia$tus* 
see D. We Thompson Gloss 
ALG» 

$bnhunnu 4149, 266 et pe 
$bnhunnu 5335 534, 557. 





dAnvdv 
'Kingfisher' 


Alcedo ispida 
see D. W. Thompson, 


Gloss 46-51. 

uqntnuu 3201, 3202 
unqhnuuj 533, 540, 268 
unqhnuuj 534 

unqqhuuuj 537 

unq&unuup 532 

unqunuu 538 


&X9atc 
kutatuk 
'Marshmallow' 
Althaea officinalis Le 
B.245 


lnunn arl 537, et passim 
lpnunn il 532, 538 

Gunnunn bwl 3202 

Ynemumnel #149, 5919 
Untnulnim 535, 536, 529 
getarcui 


"Sea eagle, probably the 
Osprey, Pandion haliaétus; 
see Greppin Bird 56. 
qiuunónth 4149 

qhnupódh 266, 3225 et p. 
qbmupóth 533, 534, 537 


xot^ 


'a sea bird, possibly the 
Kingfisher!. Greppin Bird 
240. 

bnp 3201, 529 et passim 
hhP 537 


&Xc(vn E LA DIT l ` bzruk 


'Alsine! o 77 'Alsinet 
G.XI.82*3 ` NL |  Alsine juniperina Wahlenb. 
upuhng 4149 et passim B.238 
upuhhun 534 pBqpljsntü 4149 et passim 
uphubn? 5202 > Miqplnnit 556, 529 
—Agetov NN. pioxind 4 
2:1. groats, meal" | ‘meal! ` mE 
XIX.76. | | puphin 536 
| eid 3201, 5925 E ukhun 266, 3202 
` anhhunt 533 . .— dnhhun 529 et passim 


unphunt 527, 268, 540 . 


&Aoóc (1) SENT E pisak 
"dull white leporosy spots' ' spotted’ 
G.Xv.348 Ó &Agóc Sutt6s ^ (jum 527 et passim 


— tow, ó pày Apunógy. ó iu uhumuly (tpi5tachio!) 3197 


. ufAac. | uyfuul (*white') 3201 
unpnu 536 et passim | 
upjnu 3201 


up 57 
wnpnu 268; 540 —— 


kapós (2) PO "S cbe 


'dull white leprosy spots' 'the white spotsaccompany- 
. G XV. 348. A ing a type of leprosy' 
wnpnbunnj; #149 et passim hn 4149 et passim 


. uqnbuunj 266 | |. Wqhpu 266 
wnfbwuny 916 . Me | 


&Xón nt 

! fox" 
G.XV.882 
nny 555 et passim... 
upnubL 529, 3197 

wnnubL 4149 et passim 


apéws (onfpna)- 

'(seed) of ammi? 

G.XI.824 
$uGnu 4149, 532 et pase 
$u/Enu 535, 2335 et pas. 


apr (1) ` 
! Ammi? I 
G.XI.824 
Sud t 
^ Guha 
$udbu 
$ujdhd 


532, 3201 et pase 
23355 916 | 
266 


.82ues 


2 wibuhing vip 266 | 


4149, 533 et pase: 


&X nnt 


1 fox! | ; | . 


u^ wnn bu 4149 et passim 


nnoy serm | 
"seed of tpt (awe)! 
wun ubp? #149, 552,540 
uuny ubp. 533, 534, 3202 
upuny ubpdu 555, 2335 
tune utn. 5375 268 a 


^ hac^adeà 
"'Ammi' 
Carum copticum L. `~. 
B.881 ; eS | 
$ugunhn 4149, 533 et pe 
Sughnbn 534. | 
.Sugunbn 535, 532, 3202 . 
, Sugunhnu 266 m 
, nni 
s^ "Ammi' 


Spe, pews (2) `` 
14 :1 . 
G.XI.824 


udtnu 555, 53%, 537, 268 


updnu 529, 5925, 5919. 
unnu 535 | 
ujypnu 4149, | 


Carum copticum Le ` 


Vuh 4149 et passim 


ape (3) nni and nanxoy hund 


*Ammi* 'Ammi, and its seed' 
G.X1.824 Carum copticum Le 

uff nun 268, 540, 533  Be88l 

wih ntum — 554 tutln; Ineun untu huh 533 
udh Sneun 266, 3197 uwupny net unku huh — 55^ 


uwuping Snetn wak upufh 537 
nn EL uwufinyg, nn L buh 266 
Vuuhny, nn b uh 538 
Arm, nanxoy is a hapax and 
unknown outside this texte 


. &ppoveandyv awsak, i bambac^9 xunk 
‘Gum amoniac’ ‘Gum ammoniac plant, 
G.XI.828 . incense from Gum ammoniac? 
udnuhulinu 528, 555, 4149 Dorema ammoniacum D.Don. 
winuhywu 2335 B.1448 
uinühulnu 535 © b pudspnjb bnith 555 
ufnühulu, 536, 5201 bn Upngt bnih 528 


h pudpugL peru 540, 2335 
h pudpngL kintuk 3202, 4149 


o2ulj - 535 
02 uhu 266 
we 2 ul 4149, 532 


&u6Y6aA ov 
.' A1nond' 
G.XI.827 
wihannnnu 528 
uh qn nn 540, 538 
udhqnqnu 53 
uubnn nu — 5149, 555 
ud hqn nu 536, 2335 
wuhannnt 5919 
apwpov 

tan odiferous herb, core 
iander' 
G.Xl.828 


af h 4149 et passim 


&vóp&yvn (12 
'Purslane'! 
Portulaca oleracea, vare 


sativa DC. 
&.XTe830 


wunupub A149 
utinnuptit 535 et passim 





&u6v60X0v 
nus 
' A1 mond* 
Prunus amygdalus Stokes 
Be2834 | 
unus 4149, 535 et passim 
uUntq 537 


hamem 

‘Cardamom’ 

Amomum cardamon Le. 
Be289 

gini 

! Coriander' 

Cornium sativum L. 
B.1184 

Samam 

(= Arab. (^ [Sammam], 
Sweet melon, Cucumis du- 
daim Le; B.1258) 

Sudi 4149 et passim 
qhud, Sadb lj gudu 5925 





tort? 
1False opine' 


Andrachne telephioides Le 
Ba 340 


Bnpp 4149, 535 et passim 


&v6p&yvn (2) | 


_'Purslane' 
| G.XI1.830 
ulunnpuL 4149 : x 
wunpnpuk 540, 533, 534 
wunhpuk 5375 268. 
uunnpWut 532, 3197 
3937 . 


wunppuk 


kveuóv (1) — 
‘Poppy’ 
Papaver Le 
G.XI.851 


 wulduu 4149, 536 


uubdnub 533 et passim | 


wutunu 532 
wupuwu 535, 538 


&veyuóvn ( 2) 


` poppin 


"Poppy? 

Papaver Le 

G.XI.851 NG 
wubunyjukuu 4149, 534 
wi bd bu huu 537 

wi bd in hwuw 4149 
wubdntbuwy 266, 5919 ` 


wh bint pues 


5925 . 


*rp*rem . 
"Purslane' 
Portulaca oleracea vare 
Sativa DC. 
B.2806 ^ — 
fippopus 4149 et passim 
(5pébpuyu 529 
appipbd 540 et passim 
| 537, 268 
fonpapat Q 4ng CHellebore, 
Helleborus Le) # wudbpnild 


| ( 'Purslane!). 532, 3197 


put 
'Pasque flower! 
Anemone pulsatilla Le 


` B. 364 


"Poppy" 


Papaver Le 


Ghe529 

unan 4149 et passim 
untumu 266 

una Gud waneg 534 


E awj akayi 


literally !snake-kayi'; 
otherwise unknown 

o dull h 4149, 534 
odyuljunh 5375 268, 3202 


ri utdljluljuti 4149 


wudyukoh — 535 
ut álunuLh 536 


.utdqutnib 5925 
IO | 


S ; ünv9ov ` 
uubdtüuhuu 23325 — ^ C odwl(uoh 534, 540 
udl'ünutbuu 3202.  wedywyurh 266, 5919 

z | wudhuknh 2335 ——— 





&vn9ov — uni | f samit* 
Dili? 0 ` Co | Lo DILI E n 
G.XI.832 ` o ^ Anethum graveolens Le 
wubBnip 4149, 535 ^ B«568 il 
 uubpny 532 Eas ., uudhB 4149 et passim 


uubpnu ^ 5925, 3202 
uüubÜnt 536, 538, 2335 . 


ub&bnBnL . 529 TEE sem ge 205 Ba. 
wBbunyj 537, 540 2 ai 

wufny 268 

avaepls — | kocoy cadik ` | 
'Camomile! . . (00 5. - "flower of the koe ;' word 

Anthemis Le jg d otherwise unknown. 

G-X1.855 nding ówgh — 916. 

wupbJpu 4149 et passim ning dunhy 4149 


wudhu 2335, 538 ` nóng dunhy 533, 540 
| Yngng óunplj = 534, 5925 .— 
Yang óunhlj ^ 529, 5919 ` 
yung óunhl — 536 


&v9poE 3i | - - xaiawart 
'carbuncle, malignant —  'carbuncle, malignant .. 
pustule?’ AES pustule' f 
G.V11.719 2 E feunueupn 4149, 3197, 536 
uwufpnwul 4149 et passim hunujnpa 266, 3202 ` 
wifpuye 534 et passim = fwnnewpn 529 EUR 
wunpulu Ë; | u hurt upin 5925, .532 


II 


Gv9pvoxov uroy 
'Cnervil' ' Bur chervil! 

Anthriscus sylvestris Hof, Anthriscus vulgaris Bernh- 
uüpphnhqhu 535 et passim Be3%4 

uuBnhnhlhu 532, 3197 ntany 4149 et passim 
ufpnhnhqhu 533 

ulüBnhunhqhu 4149, 534 

uBnhnhlinu 537 

ufphuphu 916 


&vicov tò onfpyua anisoni k karari serm 
‘the seed of Anis" 'the seed of Anis' 

G, XI.,833 Pimpinella anisum L, 
uubunt, 266 et passim 8.2685 

wuni, 555 et passim uuhunu 4 Uuajunny ubpuu 
wuwuny 4149 et passim 266, 3202 et passim 


uuhunu U Yayunh utindu 
534, 540 et passim 

uuhunu 4 puuwph uhnd 
537 

uuhunu 4 poquph uhpu 
268 

wuhunu 4 luwwpnj arin 
4149 et passim 

uuhunu U lbuupnnj; Incug 
536 

wujunu yayunny Ineun 
5925 


&vtldot0¢ andeł 
' antidote! 'antidote! 
G.XIV.1 uunnuj 3197, 266, 268 


I2 


wunfpunu 266 et passim 
uunhumnu — 4149, 535 
wuwungane 536 

uu nhinnu 529, 3202 
&vxexvfipLov 

! shank? 

unn h upd 4149, 2335 
wunhbuhuk 533 
ulunhtbuhdnjE 266 
uunhljuni'nh 532 
uinhlupndnjE 3201, 3202 
üxLOV 

"Pear! 

G.XI.834 


Suht 4149, 533 et pas. 


Tunhü 537, 532, 2335 
$uuhn 3201, 266 


kpƏpuruxóç 
la disease of the joints, 
rheumatism, arthritis, 
gout 


G.XIX.427 
uuphhahluy 533 
wufpmpyuy — 536 
uuBphahlw; 537 
wubhpahyw 3201 
uunnpahluu 4149 
uuuapahüu 555 
ugnnhahta — 3202 


&vtvuxvfiuvov 





uunbnuj 538, 540 
wunbnw § 535, 4149 
uuu — 533 

wuqhquy 536 

uunünhuj 529, 537 

wi nir 35202 

srunk 

‘leg, shank’ | 
unnt 4149 et passim 
upne 535 

unntU 533 et passim 


teni 

"Pear" 

Pyrus communis Le 

Be 2893 | 

uud 4149, 533 et passim 


yawdac*awut^iwnk* 

"a disease of the joints, 
rheumatism, arthritis, 
gout! 


Jonny gurnehp 533 
onnyguini@hrup 534 
jsuenuguintehp 536 et De 


I3 


&p9pov xXakalik® a 
' joint! joint! /— 
G.XV sho | 
XVII «Ae 304 bunuh 535, 4149 et pas. 
winw 4149 et passim kuwih 2335 et passim 


ufpw; 2684 557 et passim punujhp 3202 


hununhu 3197 


&pro1oAoxCa (1) Bk xasnde+ 
*Birth-wort' : ` !Rhubarbt 
`- . Aristolochia longa Le. - Rheum officinale Baill, 

G.XI.855 |. B.2958 

ununannhtit 5375 540 huyunbn 3201, 537 et passim 
wnupanngnnhye 3201, 3202 pung untin 266, 538 l 
wunnqnnt yk 532 

, upnuqnnpiu 916 

&pvovoAoxy(a. (2) ` | shanknerkayn 

'Birth-wort® | | 'Birth-wort! 

G.XI.855 Aristolochia longa Le 
upnuununph 535, 4149  B.463 

upnumninph 266. . | Jjüpnlsju — 535, 4149 
upnuqnnhüb 268.. > ` bplujVunwuqu 3202 
upnunnnhqb 3201 > japyutunwunh 266 
unnunnnhqh 3202 . bnkuyvuqui 529, 5919 
wuphunnnnphuj 4149 | . &plujuu que 532 
unhunnqhu 537 bplwjuu quuqu 520 

unhunn qpa 268 ." unuugu 533, 4149 et passim 

 uphunmnnphu | 540 ` unwuyu 529, 532 
unhunnnhqu 3201, 3202 


“a s 


&pxeusoc 

‘Juniper’ 

Juniperis communis L. 
G.XI.836 ——— 

unlj&nhu 4149 et passim 
upnlbgnhu 533 et passim 
upljbnphu 5925 


 Gpx*oc 

bear! ! 
upnlnu 4149 et passim 
wine 266, 532 et pase 


épucA& 


nfiyavov Kyptov ` 
D.IIl.46 


Sunday 4149 | 
jupduq 2535, 535 et pase 
Also note Ar. Jey» Charmal) 


. kpvdéyAwooov: 
"Plantain" 


Plantago major Le 


GeXT.838 
-untnann, 4149 et passim 


wununtgnn 529 


&pxEuBOc ` 





 e*rdi 
*Sabin' 
. Juniperus sabina Le 
Be1981 
gpnh “189, 529 et pas. 
gnnUn 534, 916 et passim 
| gnnbi 532 
ar] 
"pear! » 


up? 4140, 266 et passim 


l spandi serm. 


"seed of Syrian rue! 


Peganum harmala Le 


Be2575 

uyuh ubpt A149 —— 
uwuunh ubpd 535, 5202 etp 
uuuunqhu intun .522 


Basttikur 

‘Common borage’ 

Borago officinalis Le 
B.677 

qunnuylnh ^149 
qunaplnip. 555 et passim 


D 


&ocevindv 

'arsenic' 

G.XII.212 

upubtaypp 4149, 266, 532 
uwnuuuühp 533 

wputubypn 534, 536 
upnububplhn 557, 268 
uunhubuhn 535 
upu&buhplhp 916 


The spelling common in 
Galen is &ppevixdv. 


dpteprola 
"Wormwood! 
G.XI.839 
upmnbduuhu 
upububuhu 
upnbdhu ht 
wpnbdbu hu 


5925. 
554 
538 


kptnpta 

' artery! 

GeXIX.630 

wpntinhl 4149 et passim 
upnhphl 555 


4149 et pas. - 


zatik 

‘arsenic! 

qunhy 4149 et passim 
qunhl 529, 2535, 5919 


eiewin, gndacatik 


. "Mugwort'! 


Artemisia vulgaris L. 
B.492 


ngacatik 

‘Wormwood! 

Arzemisia ebsinthium Le 

Ba479 

hnb.hu 4149 

ünbrhu 4 qgunudunhl 4149, 
533 et passim 


Gnbrpu 4 wquéunh 532 


nt erak 
' artery' 
2U5bpulj 4149 et passim 
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Écapov 

'Hazelwort, Wild nard’ 
G.XI.840 

duuuupniu 3197 
uuuuunn.uàü 3202 

uannn y 3197 

wuunny 534 et passim 
upuuupnj; 4149 et passim 
upnuuunnuu 535 

ulpurn'u 4149, 555 et 


passim (see &xopov ) 
There is a merger of words 
here, and of two separate 
entries. 


Qospa 

' asthma! 
,G.XI1I.52 
wun d'unn 4149 et passim 
535 
536, 532 
529 et passim 


wudunu 
utu rd'unnunn 
wu Pu unnw J 


&oxaXagócTnc 

"spotted lizard, gecko' . 
uyaudnat 3201 
whudpnuby 540, 555, 537 
534 

532 


ulqud'nnnliu 
uljud/pn jabu 


IT 


aoapov 
mazmazik, kazmor, st‘er, 
yayri nardin 
'Hazelwort, Wild nard' 
Asarum europaeum Le 
B.507 (HB 1927) 
d'uq d'uq hy 3197 
Guntnnbip mw — 535 
Jupwinh nau, np E uwpnhi, 
n ufkum luqUnphbuh mul 5202 
Juqdunh, ufbun nal, dnp- 





Guh wul E 2335, 5919 
uftin 529 et pase 
ul Popp 4149 

Punt 535 

Lali 2197 

dujph Vupabu 533 et pase 
dujnh uunnhu 537 etpase 
dujnh uupnhl | 4149, 535 
zmay(n) 

‘asthma’ ` 

quu mu 4149 

ndujpu. 535 

quay 536 et passim 
kov(a)cuc 


‘spotted lizard, gecko' 
yedén.é 540 et passim 
(ngnó 2201. 


.&oxé&AaE 
mole’ 
G.IV.160 


unhunuq 532, 3197 


! no1e! | f 
bintpnü 532, 3197, 3202 


unbupup 3202 


| &onápayoc | .  emebek | 
| "Asparagus! ` "Asparagus" | ! 
(GIA ` Asparagus acutifolius L. 
uuuunBhd 5235, 536 B51? 
muyupunhu 534 — éubpbl 535, 536 
wuyumnbu 533 (o0 Subhin 519? | 
uuqunphu 266 —— |^. éluhphi 4149 et passim 
uupupBhu 532, 3925 Subebly 266 
| | Ñ i óùhpby 534, 529 
| .éulánilg 540 
 GoOnptc  piB5akazni 
'Turkey oak' I Se ds ‘Holm oak! 
| Quercus cerris Le | Quercus ilex L. 
puc" 
| a |. uquunntiu 266 
&oxepCoxoc | giseravar 
'Star-wort' commonly the term for 
Aster Le Venus, the evening stars! 
D.4.119 here as a hapax for 'Star- 
uunnphüE 4149 et passim wort.’ 
uunnpnqb 3201 et passim qhzbpuļwup 4149 et passim 
uunnpnu 266 ; ; 
wunnphak 536 


. 78 


&o9aA10€ 


Lopaktos e b PLA ^. nawt* 

' asphalt! : .. ‘asphalt, naphtha! — 

G.XII.575 . - 3 ture 4149 et passim 

wou (nB 4149. ^. top 533 et passim 
 uupunnn 529, 533 ~~. The gloss 'asphalt! rather 
muhun 266 than 'minium' is further 

mujunnpn = 528 | confirmed by Gen 6-14. 


 uudunnpg 5925 


wuhnnan 540 . 
uuibunntan 3202 


&opcA voc | (2) AP kprajiwt^ 


'asphalt!' | = — ^ 'pitcheasphalt* 
G.XII.275 2 |. YupufneR 4149, 268 
 wujwpbnj 4149, 268 — = QupudptB — 540 at passim 


uujunün] 534 et passim lwpupniP 535 
wuh hu) 529, 536, 5925 I yapudns gu 266 
wujunbnt 266 ` i | f 


&uvpüágatucg ° ^ | | bakti, t'ayl b 
*Orache' |». ^. #Ornache! 

(G.XI.845 —— = . ^ Atriplex hortensis Le 
uüppupuh 536 et passim 3-575 | | 
dupuh — 533, 537, 540 Buji 536 et passim 
uunpéupuh 532 A Bay (^ 533, 537 
uuqppumwph 3202 = > pup, 4 Pup 538 
wunphupuh 3937 Í nn b punp 555 
&xp&sc | 5 ^ e  gozatanj 
“Wild peart === Wild pear! 


' I9 


GeXT 834 
uqpuy aq 
uqnuljbu 
uqnuqbu 
uqpulb? 


&oCv9vov 


4149 et passim 
533 
524 
532 


'Wormwood' 


G.Xl1.8/4t 


wanht 4149 et passim 
ujuphu 268, 533 et passim uzphump 4149 et passim 


s comunis var. achras 
Be 2894 
hnquauuá 4149 et passim 
hinqhuwud 268, 533, 557 


oSindr 

'Wormwood' 

Artemisia absinthium L. 
B.479 


weghdnp 535 

oghtmp 533, 534, 537 
ophunn 268 

utohinn, Unhd, Jupu 529 
Arm. marax 'liquorice!, 
Glycyrrhiza glabra Le, 
B.1752. Arm. krim is 
unknown elsewhere. 
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BáAavoc 


Bravos pupgduxf] — hawamrgi» sirisval 
‘Egyptian balsam’ ‘White broom’ 
Balanites aegyptiacaDelile Cytisus albus Link. 
G.XI.844—45 B.1240 
puppupuubphbudut 4149 — 'Tree heath’ 
put puuhnhuqut 266 Erica arborea Le 
Bur puguj TRE Gh. 677 
pu pul 3201 1! B&havos t( acorn) 
pu pur 3202 HB.1675 
penpum 5919 uuhpudjut np L Sweudpgh 
puppu[u vanhudwy 3397. 43149, 2335 

np b uhnhudut, np E $ut- 

upp 266 

ubnbudut, np E Suudpq 
3201, 3202 

ju udungh 


529, 552, 555 
It is only the reference in the Hay busak (HB.1672) 


which supports this comparison, and it is doubtful. 


Bartabottov | nan całik 

‘Flower of Pomegranate' 'Flower of Pomegranate’ 
G.XI.847 Punica granatum L. 
'punumuljnu 4149 B.2880 


pununpnuü 532 et passim "T" b wnuubunpl “149 
puqumun ni 3197 unwidunhl 555 et pas. | 
punwuant 268, 537 et pas | 

There is also a ninacakik ‘Hypocist', Cytisus hypo- 
cistis L., a type of Broom, but this appears to be 
different than the nfan calik mentioned here (B-1339). 


2I 


BéAcapov : 

"Balm of Gilead’ 
G.XI.846 | 
pujuudnü 4149 . 
punuuudnü 533 et passim © 
puquudnt 536 et passim 


| aprasam 


 'Balm of Gilead! 


"Commiphora opobalsamum Engl 


uujpu urjhin 4149, 529, 2335 © 


. uunuudhtn 533 


unqpiu unin 535 


 uunhin] © 5925 


=, uupnuuunhnn 536 


|. uunruudh.rmn 5375 268, 540 . . 


$us 


uupuunbin] 266, 552. 
uuum . 38201. 


Caius) moreni 








‘Common bramble, Blackberry! "Common bramble, Blackberry! 


| G.XI.848. 
 puumnu 4149, 535 et pase 
puumnnu 536- 


BSEAALOV 


"the aromatic gum" 

GeXT e849 | 
pnhiíhntudfntzt2a 532, 4149 
pnt hunt 535 -— 

enayiney — 268, 534 

pnbzbne © 3201, 5919 
pntnkhns ^ 266 

pnbani -2335 


Rubus fruticosus Le 

B. 3003 

unnjó dnpbuh 4149, 555 
unhtó Jnp&buh 533 et passim 
dnndnpbuh | 536 


kfaraxunk^, mukl 

'the aromatic gum from the 
Bdellium tree! 

Commiphora africanum Engl. 
8.1156 

nopupupneuy 4149 
punhhn.Àuli 533 

punhhnriu 540 et passim 


dine, np E punuknuup 535 


B dnei "^ 5201, 5919 


uni np E pununa 266 


| pnp Ë pupujntil 529 


E 


| _ | | |  BÉpBepise © 
RÉpBeptc u | eor | 


.'Barberry' 2 ' Barberry' 


 pbppbphu 535, 4149 et pas. Berberis vulgaris Rs 
phppbphu 536, 3202, 5925.  B.6^0 | 
l | ênn 353, 4149 et passim 
The term berberis is of unknown origin, but is first 
cited in the Compendium medicinae (IV.197.v.2) of 
Gilbertus Anglicus, before 1250. The word is not from ` 
Arabic barbaris, as often noted; barberry was rathera 
loan into Arabic. Its citation here isits only known | 
appearance as a Greek word. The Ottoman form is 
uolo. , from the Arabice | 








BepLnduntov S st. . . Giran 

‘Apricot! = | ‘Apricot! | 

(appears in G.XII.76 ` Prunus armeniaca L. 

as mpexówxvov) ` |^. B.2826 

pnpnünlh = 4149,535 et pe- éhpuwu 533, 4149 et Bee 

pnnnjlünlhu 532 hpu 266 

ppnünüpu — 266 .. . . dhnwu dhadha qunmutnt wun=_ 
| inui 532 


Arm. mismis is from Arab. . 
A niat; Arme parkuk now 
stands for Prunus pseudo- 

armeniaca Heldr. et Sarte, 


B.28484 zartaluis unknown. 


. Bextovuxfi E | I t^rt^njuki armat | 


. *'Gcurvy grass! "Sorrel root! 
Cochlearia officinalis Le Oxalis acetosella Le 
or | .B.2506 
*Betony* |  BnBüüh updum 532 


Stachys betonica Benthe  pngunilju up/uwn 916 © 
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pbnuuhlbu 552. 
pbnubuhlbu 916 
pbawtpybu 3202, 2335 


/ 
Bnxtov 
'Colt's foot' 
G.XI.850 


puyuh 266 


PBnP4ytih upd 3202 
BpBnrpüph updum 2555 


xočkorak 
'Colt's foot! 


Tussilago farfara Le 
Be 3503 


pulu Sudyuw 3201, 3202 $ud'lfuwmgy np E dudit wan 


Bux (ov 

tCommon vetch’ 

G.VI.550 

phünu 555, 4149 et passim 


BAnxvov, BANXPOV 
'Male fern! 


266 
puli 
532 


be Lhup mhnúlinnulu 
buhu ihu, np E hnGlin 


luu dfwpuutshu Ge bupu 
nhinülnpuly 3201 
up, duum Shu, bepupy 
nhnülinnuli 3202 
Other than xockorak, noth- 
ing other than p“alp al 
(which approaches Arab. 
spp [farfarah] 'id') 
seems to be coherent. 


vign, vikn 
'Common vetch? 
Vicia sativa L. 


dhqu 533 

jhi 535 et passim 

dhat 5201, 537 

dh 529 et passim 

dhü - pntupyuphu pnpulj 4919 








Kasan 
'Snake fern! 
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Dryopteris Filix mas Le 

or | 

BAnynté 

‘sheep, bleater' 

pihphnnu 533, 268 et pase 
ptbphumnnu 540 

ettebnnt 266 


BACTtov 

"Blite! 

Amaranthus blitum L. 
G.X1.851 


ahphunt 4149, 535 


BoABés (1) 

'Tassel hyacinth’ 

Muscari comosum Mill. 
GeXTXe743 

In G.XI.851, 852 as BoABos 
Epetinés "French daffodil’ 
Narcissus tazetta Le and 
BoABóc Hpepog '?'. 

pngpnu 4149, 556 et pase 





BoXgÓs (2) 

'Tassel hyacinth’ 

pu pnu 556 

pnnpnu 4149, 532 et pase 


BAAXNTA 
Blechnum spicant Rothe 
Be665 


or 


xasn. 

‘(flock of) sheep! 

husk 533 et passim 

bw? 540 et passim 

pu? "horse's mane! 532 et p. 
bwu? t bua nh'u 266, 3201 et p. 





xati 

Otherwise unknown, HB vacat 
Arm, xati comes close to 
Arab 4 hs(gatifah) 
*?Pumbleweed', Amaranthus 
albus Le 

[imp — 149, 555. 


argand 


Not eisewhere known as a 
plant name, but commonly 
as "belly, womb'. 

upquuün 4149, 556 et pase 
The correspondence botbos 
argand appears in more 
than fifteen MSS. 





kociez 

‘Heath pea' 

Lat s tuberosus L. 
Gh.1177d 


ljnünbq 4149, 535 et pase 
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pnnangne 525 


pngnu 3197, 266, 532 


yndnnbn 


555 
UnÜünghu 534 . 


There are two clear listing for BoABé¢, and none? 
are also two separate entries for BoABóç in Galen 
XI1.851-852. Perhaps this is a d E perhaps 


it is not. 


BooBakoc 
| Vbuffalo! 
ntpnnqnnnu 
mqupnnnnnu 
qupnqnnnu 
nupnqnnnu 
nupnnnu 
neünapnmqnt 
upnpnnunu 


c E 
4149, 266 
533, 534 
266, 537 
2335: 
5925 

529 


BouBóv Lov 
!'Star-wort' 

Aster L. 

G.XI.852, D.4.119 


pnpnunt 4149, 533 et pase 


. Bo&9v 

'Sabin, Savin' 
Juniperus Sabina Le 
GeXT e853 

pnhnhunu 536, 3201 
ppnuhuü 5202 


gomes 

'buffalo!- | 

qnJbo 4149, 266 et passim 
qnit, (?) 535 

andha (?) 535 . 


koriz 
Commonly glossedas 'grain, - 
kernel', but here apparen- 
tly as a plant name. 


' Unphq 4149, 533 et passim 
Another term for Star-wort 
is gomiz which comes quite 
close to the variants of 
gomes 


"buffalo! above. 


gi, gihi 
'Common juniper tree' 


Juniperus communis Le 


B.1978 
qhu 556 
qh 3201, 5919 et passim 


D 


NY MM as Bpettavint 
punuhunt 4149 ahi 


533 ab passim 
ppnu[lnu 533 et passim fou (| ahi 539 
ppnahünu 3197 om U qh 268 


ppnühünü — 532, 535. 
pnutgBhu 4149 et passim 
pnpmuhlni 537, 268 
Bpntph 532 

ppoBh |^ 550 

ppniBhi 3197 7 
We have here two separate but interrelated entries, | 
parts of which merged in the copying. | 


qhn qanan 449 | 
qhnj unnan 225 et passim 


Bpevzavvxfi, Bettovinfl lofaserm, lofi serm. 
'Betony! = Ss Betton! | | 
G.XI.854 | Stachys betonica Benthe 
pauuhlibu 4149 et passim B.3297 © 

puuwt be 5925 | Imutnh ubpd 4149 et pas. 
puuhlnphu 268 | ¿»inh ubp! = 555, 536 ` 


phppbphu | 266 = 5 quinuubpíi — 266, 537 
p : | [onwutipfu 3202, 5197 — 
lonh uüpdu 5925 
[ninh ubpdu 268 


Bpovyos ` bi joreak 
"'wingless locust!, = "grub, caterpiller! 


in Joel 2.25 (uncommon) Pan bul 4149, 533 et passim ` 
Bpnüpnu 4149, 533 et pas. | 


Speoy ` E eu xorjuil 
'White bryony' | "White bryony' 


pnuhuü 4149, 533 et pas,  B4724 . hr 
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enthal 536 finndnehy 534, 4149 et pase 
pntpws 4149 | funptnehy 533, 5925, 529 
pnupiwl 226 fencpdnhhy 5919 

kntpènihi 2335 

knnóncqdh v 226 


Buntung * s X njuk 
"mushroom! "Polish mushroom' 
G. VI.655 Boletus edulis Bull. 


pnnhdfno 266, 529 et pase B.671 
pnihdnu 4149, 3202 et pase fufnel 532, 266 et passim 
RuGnely 266, 529 
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Yuk £n 
‘weasel’ 


G.XIX.246 
qunfu 4149, 535 et pase 


guntung 533, 534 
qunnbu 556, 529, 5925 
qunbu 266, 540 

qunu 5925 

qu.nhm 3197 


Yapyapeév 
'uvula! 
G.XIX.768 
qunqunp&nu 4149 
qunqunbtnu 535 
qupqunbni 536 
qupqupbnu #149 
gungupknu 2535 


yarin 


ak^is 


‘weasel’ 
uphu #149, 555 et passim 
woh 553, 534 


sosord 


throat’ 

unp 4149, 555 

ununp 2535, 

ununpg 555, 536, 540, 268 
uwunp 533, 534 

uuLunp 535 

unup 536 


in some MSS there were duplicate entries. 


Yevttavf 

'Gentian' 

G.XI4.856 

qUunhuub 4149, 536 et pe 
qupnhwub 529 

Bee also Ar. jantiyana, 
pe 127. 


yépavos (1) 
"crane? 
G.VI.705 


bogoy armat 
Ó'voot of the Gentian’ 


Gentiana lutea L. 

pnqny updum 4149 et pase 
pnjnj updum 533, 557 
pnpnj updum 534, 3202 
pnpiny updum 535 

pnquj updumu 266 

pnqpn updum 529, 2335 


xord 
‘crane! 


na #149, 532 et passim 
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funn 533 et passim. 
apn, qubnipa, guy pup 
529 . | 
Arm apura is a truncated 
form of yAagupCa 'polish' 
which goes with p^aylumn 
 'brilliance'! below. 


qüputnu 535, 4149 et pase 


Y£pavoc (2) © igrika - 

as above ". . - This word has no meaning 
qhpuunu #149 . in Armenian, nor does it ` 
qbphuunu 535 et passim conform to an Armenian 


There is no need to list canonical forme 

yépavos twice, and per- hanhyw 4149, 555 et p. 
haps the original was  .  þąbp4w 529 

 -yepavs 'surgical bandages! ftqnhequ 532, 3202 

din G.XVII.A.81^4, or, alter- . 

natively, yep&viov , Ger- 

anium L 'geraniums4! not 

listed in Galen, but in 


D.III.116,. 

yAate —.— Sop 73 bu 

'owl! | ‘owl 

qnniljuu 4149, 268, 532 For various Armenian spec- 
qintljuy 533, 534, 529, 3202 ies, see Greppin Bird 150- 
ginuyu 5325, 266, 557 157. 


Gk. y^a6E also means'warte Pt. 4149, 555 et p. 


cress, Seneblera coronopus P"'nn 536 
Poir.,! and appears in — Phu why 529 
QG.XI.857. _ Arm. ip'ay has no meaning; 


for anki see YÓ4 below. 
30 — 


yaAapupla 
‘polish; baldness‘ 

| qnuánrpuj. A149, 535 
anuwhnunu 5919 
qquántpw — 3202 
qunquhhtnuy 555, 534, 557 
quéntpu 529 


: YAEvKOS 
"new wine! 
G.VI.575 u 
qnnntinu. 4149, 533 et pase 
qnnulinu 3197 ; 


YAotós - 

t glutinous substance! . 
G.X1.858 | 
quhinj 4149, 532 et pase 
qnhrinj 535 

qhewy — 536 


yAapup Ca 


payl -9x, sum, -akn 


t shine, brilliance’ | 

hug pult 4149, 535 

huj (n L u 266, 536 et pas. 
uj on — 533, 534, 537 
qui [or 268, 540 

Is this a termfor baldness? | 


kake“ uu 

'new wine! m | 
pungni 4149, 555 et passim . 
punguy 532, 268, 5925 


orpés p*rp'ur aler k^amac 
c^oreni 'similar to the 
flour-froth extracted from `: 
grain'. | 
npuLu hphnip ubpn putas 
gnntun 532, 4149 

npubu dfphntp wpbp puduó 
529, 2335 et pase 
ibpiinepn wpop gudup. gnnbuuj | 
| 3201, 3202 
nn b thafinip up 


gnpniugj 


5925 


c npubu ppbnip wpap puduë 


YAuxÓpptCa 
'Licorice root! 
G.X1.858 


G cyrrhiza 


gnpbuny 536 
npubLu hpna wphep puted 
gnnhunj 535 


matutaki armat 
'Licorice root? 
abra L. 


BI 


qnhtihntinhu 
qnhtin.nhnhu 
qnhqn 
qnhqnJ 
annhaqne 
anhung 
qnhtin.nhnhu 
anhlynipnbuh 
anhyhuphihu 
qnhtih.nhnhu 
qnhlib.ntbuh 


2325, 

3197 

266, 552 
3201, 3202 
2197 
533,268 et p 
5295 

554, 540 
535 

536, 266 
5375 529 


qnhtihih.ntinhu 532 


qnhübcnh Lh 


3201, 3202 


B.1732 


d'unnn cna 266, 532 
funn L null 533, 534 
dumntuuljh ndum 5295 
duunraulthupdun —| 55 et pase 


lt is clear that a single entry became repeated, and 
this repetition became standard. 


yYAuxÓc 


'sweet! 


Ge XVIII.B.611 


qquüihnu 529, 535 et passim ónpbunj 2upunu| 
qnwulhu 536 
qqnlühn'u 266 
qnnlhnu 2335 


yoryurts 
‘Turnip’ 
G.XI.861 


quiugh 4149, 536 et pase 


gurun 


533, 266 et pase 


quünh 529, 2335 


corenoy OSarak 

‘syrup of barberry" 
énpbunyogupwq 4149, 5925 
535 
énnbuny ogupul 533 et pae 
óBnnbunj ogunpml 536 


gut fife, anin 529 
Sakgam 

*Purnip' 

Brassica rapa Le 

B.714 

2unqud 4149, 536 et pas. 
2u$qu/ 3201, 3202 
2u2qud 2535 


n$nlnu, pungne. 5293 here 
cf. YAeuxoc., 
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YUpts 

'finely ground meal' 
G.XIX.724 

qunquptny 4149, 3197 


quntnu 3201 
anhu 3197 
qnphu 535, 536, 529 
qbephu | | 525, 534, 537 


YUptc 


p^osi jakac “ac” 

'mill dust? 

(noh $pungug 4149, 3197 

inah Punugu unphptnnhu 
3197 

noh $punug 535 

d2h$ugugug 536 

fingh $unugug 5295, 4149 

fingh Sunugh 537 

inah Punngh 268 

(noh Punug ubpph püpnhu 
540 


It is clear that a single entry became repeated, and 
this repetition became standard. 


YÓooc 

chalk’ 

G.XIV.142 

qhdnu 4149, 536 
qhrnu 
qhibununu 5919 


you 
‘vulture! 
G.XIX.720 
qhihu 
qhihuJ 


2555, 533 et pase 


buta kir 
"lime, plaster' 

pnin 4149, 533 et pase 
pnan ul Uhn 268, 3202 


ange 
"'vulture' 
uuqn 533, 4149, 268 et p. 


4149, 525, 268 et pewiln 522, 3202 
266, 555, 5202 et p. 
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“bawos 

. ‘Carrot? 
'G.XI.862 
qui. nu 
(o qutdlgnu 
naknu 


534, 5575 540. 
266, 268 | 
41499 555, 536 


 wubibnpu day pf 


| Savos 
gazar, stepłin vayri 
‘wild Carrot" 
Daucus carota Le vare 
Boissieri 
B.1372 
unbunhu L qwqup 534 
umbunhu L quawp 537, 540 
umbunpu fay nh 4149 et p 
unbynh lud gunmp 268 
535 


Arm. gazar is from Are jj 


idi; Note also Per. gazar 


: ' id'e 


Sapvdénonnov 

t Bayberry’ < 
quttbynynts 4149 et passim 
qujhplnlint 526. 

nuhun Ynynu 266 

qupuüh Ynynt 555, 552 ` 

 nuph ününü 2555_ 


. -& form bapvng xówwou app- 
ears in G.XIX.731 


ófvópov 

* tree! 

qUuapnü 266, 536, aso 
nhunn 529, 535 


ezreki ptus 

! Bayberry' 

Laurus nobilis L. 

B.2048 

bqnnnj nnen — 555, 540 
tanhj in) want 536 
5qnhqnj ynntn 266 
hqnbnqny "nin 532, 2335 
bantnny umn. 4149 


"tree? | 
óun 4149, 535 et passim 


Following óaUxoc in Galen's Simples is 6apvn +à 
6Évópov; here we have just the ófvópov. (G.XI.865) 
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bubppoLa 

‘diarrhoea’ 

G.XIX.421 ———— 

nuphnt 4149, 525 et pas. 
quphpL 529, 5919 

qunbnL 3202 E 


6téppota. 


koys | 

‘diarrhoea’ | 

4nj2 4149, 535, et pase 
Yngt 529, 5919 

lnu 266 


ng d. unik haya à Ge piüqnj: 


|^. ywintn 529. See Sapvsnonnov. 


&Cutapvov 

'Dittany of Crete! 
G.XI.86* Oe MR 

nhlumw 4149, 535 et pas. 
nhinwj 266, 534 et pase 
nhi — 2197 


opus. 

'gazelle' 
D.II.75 
quplnu 
` qnipljud 266 


 ópoxóvttov ` 
‘Common dragon! | 
G.XI.86/ 
npuljn'unhurt 4149 


npujljnunhnu 534, 535, 536 Queugunheu 
Abpulnunhnt 2335, 266, 540 2ue2unfiru 
Bung phan 


2335 et passim ` 


“dha 


 diktamon 


'Dittany of Crete! 


| Origanum dictomus Le 


B.2479 
nupunu 2197 _ | 
qupduu | 4149, 535 et pase 


vit? 

'antelope, gazelle* 
dhB 2335, 5919, 5925 
dha 266. 1 

dhn 532 

“3202 


v TM 
sawasariwn 
‘Common dragon. 


| Dracunculus mui E u 


Bel465 
533 et passim 
4149, 535 
. 8202 


(35 


kcu 


bpupts 
* acid' | ‘acid, sour’ | 
G.XI.447 Yank 536, 3202 et passim 


qpbdtupu 534, 5919 qónL 534, 5919 
nhtd tup 3197 | 
nphdtuhü 266, 540 et pas. 

nphdbuh 533 





6pÜs 3 kałni 

t Oak! : 3 Oak' 

G.XI4.865 Quercus Le 

nnhu 4149, 533 et passim  (unuh 4149, 533 et passim 
Ququh 529 
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t6pa 


t6pa i erastank° 
'buttocks' "buttocks? 
GeXII 263 bpuunwup 532, 4149 et pe 


bauptpk 532, 4149 et pase 
bqtnk 537, 3202 
nupi = 535, 539 


hnb 5919 

elrate = LAs (1) l mrur mizoy 

‘dregs, impurity' ‘dregs of urine’ 
G.1.605 dpnip dhqnj 534, 4149 
bqpwt 4149 et passim | dnipnip dhang 534, 4149 


bnhwu 534 et passim 

Galen uses more commonly 

the form lAtc. | 
Two separate entries developed im the lexicon, one 
based on ezian, the other on etiane 


elats = taés (2) sik 

' dregs' ' dregs' 

G.I.603 | |... Ubi 4149, 540 et passim 

bnbnu 529, 2335, et pas. nbi 535 

byanu 4149 

bihnu 535 

ExgXoyóuevogc zayrac^umn 

' inflamed' |». 'inflamation! 

G.VI.855 in the form pey- qujpugnidu 540 et passim 
ovf qupugnidüu 534, 3202 


byiingnqnidnst 540 et pase — qugpugntd'u 532 


bljbnnnqndnub 5919 
bluiinunqndtuE 266 


2T 


(75 GeXII s334 


Nafa 

*the Olive! a. 

Olea europaea Le 
G.XI.868 | | 
 &bwu 536, 537 et passim 
. hnhuu 266 I 

Unbuwy 4149, 535 ; 


Exagos f 
' deer! 
Gubug 4149 —— 


hnhuhuu 536 E 
inubnu 540, 533 —— 


| åbßuyanın 


jet”, jit^oy ptus 

‘the Olive! 

B.2442 | 

534, 3202 et p 
Ghguunntn 266 

áhBnj wantun 535 


< exjeru 
‘deer! 


| hnëbnn. 4149, 536 et pase 
f hn#6nn. a as 


bqumbuu 532, 3202 et pas. — 


bpunuq ~ = 


EXÉvVOvV 

"Common inula! 
G.XI.875 
tihune 4149 

by huntin 535 


mbun: 266, 533 et pas. 


bniunu 537 
Gnfdnu 268 


Exegavtlacts 
"elephantiasis' 
"GEXII.S | 
&nisunhply 536 
S &nhúuunhuq 532 
bnhhuuqnhbul 2335 
t(hhuuqhnul 4149 


, |unpnrt. 
` fromnanne § 


kmu 
'Common inula' 
Inula Helenium Le 


Bel924 
dod 4149 
-dni 535 


. (ninen 266, 533, 5202 et p. 


xstoruk 

'elephantiasis' 

þunnpni 536, 3202 et pase 
3197 

4149 

5335 534 

5375 268, 540 


fronnpual 
hnunpntl 
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 bnbiwunbpsy 3192 .- 
Gn hut npbul 266 
tnhhwunpuk 35201 


ÉAXMÉBopoc | 


bnjwünhpul 533, 268 et pas. 


EXXEBopog — 

'Hellebore' 

Veratrum album Le 
G.XI.874 

bpb5pnupnpnu = "149, 535 
Gntannnupnnny 3202 
Gntbanpnpnpnu 268 
bnbpnpnu . 529 
bnbpnppnnnu 266 © 
bq&pnpupnpnu 3197 





fAptys 

‘intestinal worm! 
G.XII.42 —— ME 
ünh/pubE 4149, 268 et pas. 


ExXECvyn ` 

'Bindweed! | 

G.XI.874 ` | UNE 
bnhtupu— 537, 266 et pase 
bnypupul 552 
bp ypubub 4149 
— bu ubuput 535 


 "horot 


‘Jonquil! 


Narcissus jonquilla Le 
Be2379 


jun pun nu 4149, 535 


fonon _— 5202, 533, 534 


pnpnu 529 
$opunmu 266 


uro *oroy čči | 
‘worm of the veins or belly* 
tinpndo 4149 | 
nunnj Yu dnpnj Dh 533 ` 
nenny Üpüni Yul dnpnj 534 
dnpnj Ühüh 555, 556, 2555 
umum bnn) Shops Yud panang 

| | 866 — 
nnnj Ôh Gud dnpnj 532. 


batedkn: 

'Bindweed! | 

Convolvulus arvensis L. 
B.1150 


. punbnu 534, 266, 4149 epe 


ganiau 3201 
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EAECvn pérarva 

ta dark vine! 

G.XI.875 

bnupdnewy 4149, 533, 268 
bnt hunt 266 

bnhypdnew 3201 

bnkpdnin 3197 


onhpdneay 2335 


ZxXuuoç 

tMillet! 

G.XT.875 

hnhum 4149, 2335, 5919 
hphbuj 533, 537, 540 
Gnhwy 534, 266 

bnhlinj 268 

Gppu 532, 3201, 3202 


mami ° 

'Common ivy' 

Hedera helix L, 

B.1782 

Judnien 533, 4149 et pase 
quj nt Uudnin 266 


koreak 

'Millet' 

Panicum L. 

Be 5434 

inpbulj 4149, 535 et pase 
kano 533, 537, 540 


This entry might, on the Greek side, be a bit forced. 


tuBpvov 
"foetus! 
G.XII.22 
bu tifbbputy 4149 
bd pbpulu 540, 529 et pas. 


En C9upov 

'Epithyme * 

Cuscuta epithymum Murr. 
G.XI.875 

&uhBhdnu 4149, 535 et p. 


sadn, 

t foetus! 

uundu 4149, 536 et passim 
wud 535, 537 





cadik vayri cot oni 
'flower of wild Thyme' 
Thymus Serpyllum L. 

B. 3416 

sumbu dujnh éwjppuh — 555 
óunhl dujnh ónnnpuaj 536 
óunhlj dujnhb énanpbuny 3201 


óunhbl yujnh óujBpuny 5919 
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| | Eno} 
Énod | Xopop 


' Boopoe'! Hoopoe" 
fhuynu 4149, 535 et pase See Greppin Bird 167-170. 
thu ynu 532, 5197 JuruuLu 4149, 535, 3197 


Sfnynu 533, 266 et pas.  jgnunu 533, 534, 537 
| Jogon 536, 268, 2335 





EpÉBLvSoç gisefn 

‘Chick pea! 'Chick pea!’ 
G.XI.877 Cicer arietinum L. 
&phunhBhu 266 B.1029 

bphppbBhu 529, 537, 2335 whubns 266 
bphinbunp 534 uhuhbnuy 529 
bpb/pbhu 5355 533, 540 - uhu&p 534, 540 et pase 
bnbdd5ppu 3201 E ufubwnt 4149 
omnc cece 

‘the shingles! ` 'the shingles' 
G.XII.42 


gig 4149 et passim 
bpuhunu 3201, 3202 . 


bphuhunu 4149, 533 et pase 
tppyanu 529, 255, 268 
&p&unnu 537 


Epuspdééavov f torun 
tMaddemt : 'Madder' 
G.XI.878 Rubia tinctorum Le 





h (huunnuunu 4149, 535, 2335 Be 5001 
hqhBunnuunu 553, 266 et pe manne 4149, 535 et pase 
hqunqnuVunu 536 wopnti 536 
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Eptotpov (1) 
‘Hedge mustard! 


Sisymbrium officinale Sc. 


‘anhuyaque 


akuésasuser 
‘Treacle mustard! 


Erysimum barbarea L. 


G.X1.877 Gh.59 
hnhnu (555, 5^0 et passim undbunruntubp 532 
inhau 5 522, 535 et passim unnibunrdnuipn 520 
l unnidjBuntuntubp 266, 519? 
o. unntutiun unLubp 225 
 unnibunt uniutp 534 
 umótut untubp 536 
 unnt&unt untubp 557, 268 
wunnetune dnubp 3202 
wqnthe neuntebp 2335 
toóawov (2) adbadbuk 
'Hedge mustard! 'Hedge mustard! 
G.X1.877 | . Sisymbrium officinale Scop. 
buhun 5335, 534, 537. Gh.30 - 
buhupnu 532 © | unpunpntl 555, 554, 537 
fifugne 3197 ` wnpnpanchu 266, 268 
bupuun 3202 —— unnnpnil 3297 
bnhednu ` 2201 unupqnrlj 5202, 3201 
EpvctzcAac |.  -.  eawalumn hroy 
 'inflamed skin, St. Anth- 'inflamed skin, St. Anth- 
ony's fire! ° ` - ony's fire" 
GXII.39  dunuynid Spny 5335 et p. 
bphuubnuu 533, 268, 540 buwi nny 2197 
. &phuhque — 4149 óutuniduU $pn) 266 
Enfuytnus 536, 2335, 3197 duyu, nu nny 529 
bphuwbnwu 537, 266 donned inng 3201, 3202 
529 
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EowSt6¢ 


‘heron! . 
inhnhnu 4149, 2555 et pase 


bptnpnt 533, 537 et passim 


e¥Cwpov 
"Rocket! 
G.XI.777 


Épuó6vóg 
aragil 
t stork' 
See Greppin Bird 17-22. 
unuqh; 4149, 556 266 et p. 
uhi 533, 540, 534, 268 


upupht 266, 532, 3201 


sorek 
‘Rocket! 
Eruca sativa Mill. 


biqndnt 533, 266, 532 et pe B 1545 


&qndnu — 4149 


Edna 

"boiled wine! 

G.XIII.8 

$hifubdu 535 

Gbihubu ay 4149, 532 et pase 
fapubltuy 266 

$buuhdw 3197 


533, 540 

534, 532, 4149 
537 

266 


unnby 
wuunpüul, 
unpl 
uunpulyiu 


ep eal gini, ep^ac gini 
‘pulled wine" | 
bhumi qpup 535, 4149 et p. 
&ihuó qhuh 533, 266 et pase 
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ç vacat 


fó6coouov | 
"Mint! 
G.X1.882 
Shahdnu 555, 540 
Shqhndnu 534 
fEqhntnu 536 
thqhudna 266 
S6qhtne 529 
$5nhqdnu 3201 
$bqhn/nu 3202 
iqhninu 3197 
frArotpénvov 
'Heliotrope' 
G.XIX.750 


faqhuapngynt 4149 et pase 
fanhpuanpnynt 5197 





ananux 
‘Mint? 

Mentha sativa Le 

B.2271 

uuu nth — 555, 540 
wuuwunac 534, 268, et pase 
arewadem 

'Heliotrope' 


Heliotropium europaeum Le 
B.1805 


upbruntd 4149, 535 et pas. 


Saqghumnnnynt 529, 532, 2335 upbrunbu 266 


Shnwpunynt 268, 534, 540 
Shqhumpnpnt 266 
Shnwpanpant 533, 537 
fp6yy Lov 

"Common eryngo' 

GeXI.884 


 hnhqhnu 529 
bpuhqhnu 266, 4149, 3197 
hnuhqnu 268, 533 et pase 


unbsuntd 555, 537 
unbrunbt 268, 534, 540 


ern jnak 
‘Common eryngo' 


Eryngium campestre Le 


Bel548 
b5npufuwu Ge qnidtnt 529 
Gpu fut be qndünt 


put p uu 268, 534 
tipu puw 532, 536 
inn Phu 266, 4149 
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Sapta 


Gabba prisk 
"Smooth thapsia’ ‘Smooth thapsia' 
G.XI.855 | Thapsia garganica L. 


Puiuhuu 5919, 4149, et p. B.3387 
Buihu hun 268, 529, 537 uphul 4149, 23359 534 et p.s 


Bunhuhuup 266 unhle 3202 

Setov üxupov ccumb spitak (hofom) 

sulfur vivum . '(Roman) white sulfur' 

G.XII.217-218 óóntVpnuhunulj 4149 

Bhnu uuhpnuü 535, 4149 etp. bên nulmnuli 535 
6énitp uuhnul Sannd 536 
ónt wuy $nn dh 266 


óónVp uufhnulj $nnnJ 3202 


Sépuos (1) lupenaria 

‘Wild lupine’ | = Aounnvépira 

G.XI.B85 | . ‘Wild lupine" . 

Bth. pu 532, 3197 Lupinus angustifolius L. 
Pbbdhew 4749 Langkavel Botanik 4.33 
Bbdhtu] 533, 527, 540 — nqowhuunhu 532, 3197 
Bis hun 535 . porybuunh 4149 

Pudhu 536 nnphuunph 533, 537, 540 
ph/hduj 3201, 268 bniuhuuph 534 

BE hru 3202 tnutuuph 535 

Bbdpuy — 2555, 5919 qnpbtunh 268 


nnubuujn 2355, 5919 
nnubuph 536, 3201 


SEppos ayptog (2) germast 

‘Wild lupine" ‘Egyptian Lupine’ 
G.XI.885 Lupinus termis Forsk. 
Bb5p/nphübinu 525 ——— Be2158 
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BapUng anne 266, 2335 . ^ qbpduumph 545 


Bhüp/njhbling 3201 qhnuluum 266, 2335, 3201 
B*pndnnlbinu 4149 © »  qüpdwuph 4149 
Bipdachyanns 3197 ^ gbpudwunh 5324 536, 5919 
Bada. yeyn — 555, 540. qpuduum 5339 540, 537 


Biniluunnu — 554, 557. 
Bh/nrilnnnu — 268 


| $€éopos (3) © - baklay — 
‘Wild-lupine' | —  . 'Broadbean' 
G.XI.885 = ^" Vicia faba Le 


Pnp! 536, 4149 et passim B.3590 

MES puljpuy 536, 3919, 4149 
puljput 266 
puljquy yul wuuq 3201, 3202 
pul wu (uv uuup 532, 3197 


The pean of the Broadbean and the Lupine are similar. 


Snkuydvov ; wé = f nšawš 
'Dog mercury’ | | *Dog cabbage! 

. Mercurialis perennis (sic) Thelygonum L. 

(2 D.III.125 mE B.5394 
nnhpnü 532, 3202, 266 © ü2oo lud lunwnhu 266 552 
nbnbpnu 555; 3201 et Pass own? np E Yumunht 533 et 
qnaniqnu 5375 540- | z passim 
.nhntiqni 268 mE 

Splice —— |^ c. hazan 

'Lettuce’ = i | ^ 'Lettuce' 
G.XI.887 . ^ ` |  . Lactuca sativa Le 


Bob baby 4149» 535 et pas. Be2002 
fuqun 4149, 535 et pas. 


í 534, 532 et pase 
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S6u8pa 


Jüufpa "^  kordiwn 
‘Summer savory' | 'Summer savory! 
G.XIX.104 Satureia hortensis L. 





BJppu 540, 4149, 268 et p. B. 5085 

Avpnwy 534, 536, 5919 Ynpnhet 540, 4149 et pase 
Bdpu 532 

PJppwu 266 

nuffun 4149, 535,536 et p 

This is a twofold entry. 


96uov | kazmori hund 
'Cretan thyme' ‘Seed of wild nard' 
Thymus capitatus Hoffing Asarum europaeum L. 
et Link. B.507 

| (undnphuhniün — 535 
ndau 535 et passim ķuqdnptu Ln Uun € 
Pnunu_ 2335 |. Guqdnptune nyuun 266 
Ppnunu 3197 .. Qugdunpbuh nen 529 

Yaqdnnnineun 532 


yugunpbuh ntun 2335 


9$96$uoc | urdj 
'Wild marjoram' ` "Wild marjoram' 
G.X1.887 Origanum vulgare lie 


Pnidu 536, 266 et pase B. 2183 
Bnidu, 534, 268 et pas. NENG 536, 534, 3202 et pe 
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tepa | xnjorakul 

‘lozenge’ | | 'lozenge' 

G.XIII.126 nt bunpulney 4149 . 
pupbup 4149, 535, et pase Wudnpwlnti 535, 536 et p. 
bunthh 3201, 529, 552 


Uxst voc ctin 

‘kite! ‘kite! 

hupnb 533, 2197 et p. See Greppin Bird 52-55 

bubuh 266 ght Sue Ë 532, 3197 et p. 

phnhu 533, 916, 537, 540 gh Swe 537, 3202, 266 
gh 555, 534, 268 


There is duplication of entries for c^in from the 
two Greek entries (k-, k^-) 


tats see elrts 





lvótxóv ° lesaki 

'"Indigo'! . "Indigo! 

D.V.92 lndigofera tinctoria L. 
Spugblnu 4149, 533 et pas. B.1919 

ipunbp 534 tonal, 4149, 532, 2555 etp. 
tov mani sak 

"Violet! "Violet! 

G.XI.889 Viola odorata L. 

hnù 4149, 540 et pase — B.2605 

hepnu = - Vuuhoul 4149, 534 et pase 
hut 536 duuüntaulj 553, 534, 266 


dutint.quly 537 
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Lóc ROMS OC zangar 


'Qverdegris'! 'verdegris' f | 
dupuu 4149 ' (= Arabe J6 [zinjir]'id" 
huput 533, 266 et pas. duqun = 4149 | 

Puput 3201, 3202 s duulun 535, 2535 et pe 


duliqun ` 535 

duuljunu 266. 

duudun . 268 

| |  duüqni — 5201 

The three initial letters, t^-, Z=, i= follow each 
other in Armenian alphabetic order4 Zaman is the | 
only entry under Z, and appears as such only in MS | 
4149, 


innoofAtvov =” u jialaxur, jilaxur 
'Horse parsley" us 'Horse parsley! ` 
G.VI.638 | A Smyrnum olusatrum Le 
Shdut pu 4149 B.3255 

Shuubnbuhnu 534, 537  éppuhna — 5149 

a hun 355 A Shypupinip 534, 557, 54 
Shwubnhunu 529 éhpupney 536 
Saquanpubna 266, 3197 hymen 52% 3201 


ihiwinunp 3202 


Unnovpts eee g  , jiagi 


'Horse-tail! ^. . ` 'Horse-tail' 
G.XI.889 ` ` | Equisetum arvense L. 
pnetayptu 4149, 533 et peB.1521 

hacutrelPpu 916 ^... ápqpup — 4149 | 
pAneuaytu 891 ©. dnhqhuh 533, 534, 532 ` 


“nb qhuh 535, 2335, 529 ` 
© fpu qhuh 3201, 540, 268 
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(óc > 


naraplvdn das jn 





‘Common calamint! 'Common calamint' 

G.X1I.4 f Calamintha officinalis M. 
Qunut phunhut 5201 B.781 

qunudh'u Pout 268, 534 et p. nundu 3201 

yunudhhunhu 266 (junungu 3202 | 
qunuufifhun hub 5197, 522 Runā 532, 3197 





X&XAauoc &pupatends exe znaxunk 

‘Sweet flag! "Sweet flag! 

G.XII.6 | | Acorus Calamus Le 
Gunqudwuwnh ne 533 et pe Bs97 | 
tiuquduuuphmnnlinu 532  üntiquuhknL.ut 4149, 529 etp. 


Yunufwuunblne 268, 266 
Gwe qudupunfy hünu 4149, 535 


xaunkon&p5oA tc | analut^ 

‘giraffe’ 'giraffe' 

[uu hir -upupuqn hu 556 wuupnee 536, 4149 et pas. 
lunii unmiup quin hu 532 


qudbnuuupnqunhu 3202, 2335 
lu bnuuupnquj bu 5919 
yutuuyunqunhtu 3197 


ljupd b tu 4149 

(qupd (nu 535 

x&unn t^rt'ur 

' caterpillar’ ! caterpillar’ 


Qulp 3202, 266 et pas. Pnfntp 4149, 535 et passim 
qudnb 4149, 533, 525 
guupb 532 
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Xav$aptc © 

"blister beetle! 
G.XII.363 | 
(quupupupnhgue A149 
quiu PunhBwu 3197 
Gwinunhuwy 266 
yuu Pb pwawu 2335 
quupupbguu 533, 55^ 
lupupnhbpuu 540 


xX&nvvoc 

*Fumitory* 

G.XII.8 

Guny j hut 2555 | 
(uu, pnw 3197, 533 et pas. 
juu phy 4149, 555 

(ung (huu 5919 


Guy t hn 2 529 


xépóagov (1) 

'Cardamon! 

G.XII.11 

Yupnut 266 

yupnudwung 3197 — 
gupnuday 529 

Gupnudndny 3202 et passim 


naveapls 

čči; astucoy eznakn 
'any type of bug or vermin' 
wy Gqualwuby 4149 
wy Gouwhwubu 535 
wy Gouwlwubu ÜhünjE 536 
uj Gquul ühüh'u 532, 3202 
uj Gquualwubt hnt} 2335 
wy Gquual; Yad Chop fPbcwenp 

535 eb pase 


Sant^afak, anjxot 


'Fumitory' 


Fumaria officinalis Le 


B. 1658 
guupunul, np L wudujuhkna 
4149 
guufunul nn E udwy finn 2335 
guufunul, nn E wuduhmu 
3197 
wuftunwl pudupnu 535, 4149 
gununul, np b wudhna 533 
guru unulj, np E wu åwjnn 
532. 


asorek, sorek, kotem 
! Cardamon' 
Amomum cardamon L. 





B.850a 
uunpul Yud (qanhdu 266 
lnnpdt 4149, 555 


unpbul; Gud Unahdu 555 
uu npbl lj lruruunun[u j 54. 
Ynnfd 536 
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unnbl 4 Ganpdt 537 et p. 
Gurnfut 529 
wunpbral yu Uunahdu 3202 


x&pbaugov (2) — .  mananux 

'Nose smart' 1 'white mustard' 
Lepidum sativum Le |  Binapis alba L. 
G.XII.11 B. 3204 | 
Yunnw, 5201, 3202, 3192 vwuwubp 3201, 3202 
hupnut 5919 i | n juu uru bq 5919 
xapnBapfic | 3 | — gilxacanrut*iwn 
'drowsiness, heavy-headed- 'heavy-headedness' 
ness! | "T duunapnePpeu 532 
GeXVI.579 áudpnqthuntBheu 533, 2201 
yupuptph 532, 3197 ` éuliupqqhinr ape 534 


yuptpbpt 536, 529, 266. &uwpuqihntphiu 540 
yuntpbpe +149 


xépov . &^amanuk, vayri caman 
, 'Common caraway’ ` ‘Common caraway" 
G.XII.15 | |. . Carum carvi L. 
liupnqpu 268 ° B.880 
papua 536 pad tone d 268, 916 


lnpduy 535, 4149 et Pe dujph ¿wdwu 536, 4149 etp 
lnpdutin 3197 * ou | 


xXapnfictov | aZazu 


‘Cretan spikenard' ‘Nodding starwort' 
J Valeriana dioscorides Sibt.Carpesium L. 





GeXI1«.15 B.875 
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l x&puovyv 
yuppwugk 266 . . — U 266 


(uppbnhu; 529 — ^ uquqnii 529, 4149 et pase 
(upping 3197, 532 ` uquqnu 532, 3202 

Gup punt, 3202 » | . uquqhni 536, 540 
uuppbihu 4149, 555 = umugniü 268, 2335, 3197 


quppunb 533, 3201 et pe | 
yunpunfuy 536, 540 
tunpanhu 268 


xápuov BaoLALnév ` ark‘ ay akałni 

‘Halbert’ «© ~ = "^ "Filbert' 2e 
G.XII.135, 1500 — — Corylus avellana L. 
(uppbpunbulinu 535, 4149 et pB.1199 

quphpunuhluy 534 — upnpuj uljnnh'ü 5355, 4149 et p. 
quphpunhlu 3197 — . uppuj lunuh 533 


"wppu yup quid. wujudi 34. 
uppuj Yunht 536, 266 etp. 


AAPVSGOVAAOV ` | n^.  garxot, pSazangamusic | 
'dried flower bud of the 'Maiden hair! —— . — 
Clove tree' Adiantum capillus veneris Le 
Eugenia caryphyllata Thumb.B.114 i 
yupabpyns 4149 ^ o. duqukum AA ` 
gunhbnéhinu 535 ` dunuuquinr2 533 et passim 
Quphubb]nü 533 et passim  ówqujmw — 535, 529 
(uppuhhtnu 529 `. dunuuqu © 5202 
lunpnj dhnu556 IUE Une? lu duqujinn 2335 
| huquugudne? yul áuqufinn 
| 266, 536 


It is clear that the Armenian and Greek entriesdo not 
match, yet it seems clear that this reconstruction 
ds. SERA SPAS, | 
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napé (vayri) ¢*aman(uk) 


'Caraway' 'Caraway' 

G.XII.15 Carum carvi Le 

(qupqhu 536 B.880 

ljupd'uuw; 266 g und ur 536, 3202 et p. 
lupnqhu 529, 3201 et pase dujph gudwu?66 

Gunngp 4149 putwiunel 540, 534 et pas. 


see also ^Ápov. 


naola | zmuf 

'Cassia tree' 'Myrrh tree' 

Cinnamomum cassia Blume Commiphora myrrha Engl. 
G.XII.15 B.1139 

(uuhuu 4149 et passim qunuin 535, 4149, 5919 etp» 
HAOTOPLOV kłbu ju 

'testicle of a beaver' 'testicle of the beaver 
G.XII.227 (literally "egg")' 
quunuphnu 266 | ^ ghnp 266 

ljuunnphnu 3201, 532 ushnu | 3201 

qninh 2335, 4149 et p-4ynanedne 5925, 4149, 535 
qnin 556 (nab óánx. 536 

antunh 3197, 532 Unph dnt 532, 55^ 
antunh hh 3202 Yupuach dat 3202 


qnph dnt — 5197 
There has been overlap and merger here, of two 
entries, but I can make it no more clear. 


natappgutns ` ho*2amaz 

'cormorant! | .  'cormorant! (see Greppin 
ljumuSupunnbu 3202 Bird 106-107) 

(qumuShnpbu — 2335 $nqudun 3202 


(unnu $ punpbu 536, 5919 $nqudunr lud Qunnug 2335 
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xÉYXxpoc 
luwu$pumnphu 529 $nrdudun Gud hupuy, duu- 


uut n 5919 (here with 
confusion with 'mustard'). 





xÉyypoc (1) | koreak 

"Little millet! 'Little millet! 

G.XII.16 Panicum miliare Lam. 

qUugnu 534, 266, 3202 et p. B. 253^ | 

(hupnu 3197 unpbulj 533, 268, 3201 etp» 
‘Gant 3197 

xÉyxpoc (2) gari 

!' Millet! ' Barley! 

Panicum miliaceum L. Hordeum vulgare L. 

G.XII.16 f B. 1864 

Ybuppbw 555 quph 533, 4149, 266 et p. 


(bupphu 535, 268, 3202et pe 
ybuphu 4149 | 
Both Millet and Barley are common grasses. 


XÉó6poc esxewnap* ayt 
'Cedar tree' 'Cedar tree! 
G.XlIle.16 Cedrus Mill. 


(bunhunu 4149, 268et p. Fir tree! 
lj&unpnhunu 5201, 555et pe Abies Mill. 
ubunhupnu 2335 Gh. 315 
Gnbrtupuyn 4149, 529 et pe 
bn vary hunt 266 
bnbeupwyn 2335 
The various evergreen trees are taken together most 
loosely. 
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XEvraüÓptov TÒ heye ` | terep^uk mec, sandakik 


'Great centaury' | "Great centaury' 
G.XII.19 B Centaurea centaurium L. 
l'unuphnu 3201 B.9*39 


lbunaunhnu55* et passim  mbubipnutky dhê, (ud 2wunuljhly 
| nn b Juuhpnjubpdu = 3201 
nbpnil [bó |. 534 et pe 
nbub uni y cad (qu uuənulihli 
np L dwuppanny ubpd'u 266 
nonpbine.y dhó Yo uuynulibli 
np b dutppbqny ubpdt 532 
wbptinedy bó Yu Vupnulhly 
Jwuhpinany ubpdu 3197 
The terms Sandakik and 
manik^ei are known only 
from this texte 


XÉpacoc — i: | 4 hoyn 


“Cherry! "Cornel cherry tree! 
Prunus cerasus Le Cornus mascula Le 
G.XII.22 B.1189 


Yopwuptr 4149, 5329 5202 et pehalik® 
bis. as 555, 266 et pe 'Felwort' 
rs Swertia helenia 
Be 3331 
$nju 4149, 532, 3202 et p. 
su hp 4149, 535, 266 et pe 
The entry for 'Cherry' appears twice, once glossed by 
hoyn, but also separately glossed (incorrectly) by 
halik!. The original Greek entry for 'Felwort' has 
been lost. 
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XEpXOpOVvoc 

'an Indian bird' 

Yopynpnup 4149, 535 et p. 
yaptnpneup 529 


‘Here see Greppin Indian. 


unuts 
'Gall oak! 
G.XII.24 


yhypu 4149, 533 et passim 


ububan 266 
ybypu 552, 5201, 3202 


xnpfov | 

‘honey comb". 

GeXTX.443 

(unhny . 534 

(üphnuü 4149, 533 et pase 


unods 

"bee's wax! 

G.XII.25 

yipn 535, 2555 

yanu 266 

yanny 532, 5202, 4149 
q5phu 529 


ULVVEB aL 
! cinnabar' 
G.XII.221 


- *bee's wax! 


e | xm (ç 
cayeak | 
! jackdaw"! 

Guyby 4149, 555 et pas. 
Üu 3201, 3202 

Guy bul 2335 


gat or, gt or 

tGall oak’ 

Quercus lusitanica Lam, 
B.2915 

qnfnp 533, 4149 et pas. 
qbßnp lud Juqni 534, 540 
qnfnpu 266 


k^arcked 
'honey comb! 
pundyGq 555 
pupólhn 4149, 532 et pas. 
punlótbq 536, 529 ` | 
pupóhn 5919 


mom 


“Und 4149, 3201, 535 et p. 


xuk 
' cinnabar! 





pay 4149 


= 5T 


qniiuunb 4149, 533 et pas. funi 533, 536 et pase 
qnituub 533 luhpney 266, 261, 529 
fipeney 2535, 5925, 3201 


XLvV&uonov Lari ptus 
'Roman laurel' "Roman laurel, haw of' 
G. XII, 26 | Laurus nobilis D. 


Yhuw 4149, 532, 266 etp. B.2048 
nunh annin 4149, 552et p. 
hunh nyin 536 
nunh winkeye 266, 529 


XV XÓpvov exerd(ak) 
'Chicory' *Chicory* 
G.XI1.119 Cichorium intybus L. 


Ybphpnt 4149, 3201 et p. B.1071 
ubpnphu 533, 268 et pas. bannuljy 4149, 555 et pas. 


l/&pbphn'u 266 5nhpn 268, 555 et De 
ühlnphwu 529 - inung, 3202 

uv Cdn aminc 

'Nettle! | 'Stinging nettle’ 
G.XIX.741. Urtica dioica Le 
Yupnnu 533 et passim Be 3533 


unhuü 555, 540 
unhü 266, 534 


unh? 537 

unpu? 266 
xv (xoçs k^rk^um 
'Safflower !'Saffron' 
Carthamus tinctorius Le Crocus sativus Le 
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GeXITe 32 
lf'ununp 535 
bunynu 534, 4149 et pase 


quhlnu 266, 3197 et pas. 
(unjlnu 555, 532 


xoyx6X Lov | 
Ya mollusc, shell fish; 
the purple cockle' 
G.XIV.140 

unnlunu 4149, 533 et pas. 
unqlnu 2335, 529, 536 


noxxupnréa (1) 
‘plum, prune! 
G.XII.352 
Unb annt 
Ungbnbdnt 
unGanadne 
Unybnbunu 
unuk 
ungbutnnttu 


4149, 2335 
268, 555 et pə 
266 

5919 

529 

536 


nounopni éa (2) 
'plum, prune' 
G.XI1.52 
Lnnyhyhdt E 534 
unnlhuhud unt 533 


noyy6ALov 
Be1233 TA 


pppnuid 557, 4449 et pase 
pppniJu266, 2335 et pase 


covu_jkan ariwn 
Literally ‘blood of the 


fish of the seat, but also 
glossed as the konket, 
which is a loan from Gk. 
XOoYxÓXcov, 
Onyne ódljuü. wnhet 

4149, 3201, 537 etp. 
óndni duh wpprt 534 
Ondne dywt unphuu 540 


salor 

* plum! 

Prunus domestica Le 

Be 2842 

uutnp 4149, 536 et pe 
uu nnpu 266 

unn 532, 3197 


Jojpnuwuwpan 529 


damon 

‘prune! 

Prunus domesticus L. 

Be 2842 

nudnygu 268, 534 et passim 
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bank hupdbgt 537 
Gna pupian’ 268, 540 


n6nnos xvf6vog (1) 
"berry of the Gnidium' 
Daphne gnidium L. 
G.XII.22 

u&nhahlnu 532, 3197 et pe 
ub qnhünu 
. tihnhtihqnu 268 
Gnhahyat 3201, 3202 


-— em 


eàci hund 


"seed of the Nettle' 


Urtica pillulifera Le. 
Be 3535 
bnühu intun 532 


and ubpdu 3197 
Gnth ubn/u 3201, 3202 
fnubpubpds 533 


Gnpuip ubpdu 55^, 557, 540 


There has been conflation here from the entry xv(óm 


'Nettle' above. 


 x6xx0c xv(6tog (2) 
'berry of the Gnidiun! | 
G.XII, 32 . 
yuhnnbynu 555, 4149 
hubnhyayau ~ - 
yupnynyne 916, 3201, 

- Yupapkn 2335 

ühunbüunu 536 
upg Uunlnu 533, 532 


xoACavópov, “xoplavov 
"Coriander' 
G.XII.56 ` 
ung bana 535 | 
ljnphunpnu 532, 534, 550 — 


gocmaki hund 
‘berry of the Gnidium' 
Daphne gnidium L. 


. B.1357 


quivwihneun 535, 4149 etp. 
quüJwljh ntun 266, 537 et p. 


| gugup ntun 3202 


. gini 


‘Coriander" 
Cornium sativum Le 
B.1184 


qhud 555 
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I : XoNoxuv9(sç 
Yngpwtinnts 4149, 555 et p» 


nohonvuvels u  jmeruk | 
tWatermelont | Watermelon! 
GeXII. 3⁄4 Citruilus vulgaris s Schrad. 


Uhti 4149 | 8.1060 
URBEE 3197, 533, 532, 536 duVtpnil 4149 ete passin 
ühPBh 266, 529, 3201, 32@ 





 XoAoguv (z | | beweki xë (xiz, kfez) 
'gum, resin' | 'pine pitch, resin! 
G.XIII.475 pte untd 268, 533 
lnndbuhnu 268, 533, 534 — phqbuh aké 534 | 
unnbpuhtu 536 ^ pgürblju hbbd 536 
| qnqduhuu 2665 3197 pacbyup yntd537, 540 
lnqdupun 532, 2335 ^ .  phibüh jud 532 
Ynppubus 4149 pbzbkuh bd 2335, 529 
nyabun 525 >`  , pbcbyp hbd 4149 
(qnrdhufhmu 529 TT pbekbtuf pid 535 
(nnpuhwu 3201, 3202 | pt. tiru h hó 3201 
I | — phiblwuhhd 5202 
Kou | kfen 
tum! l tumi > i f ! 
G.XTI. 34 | ljntq 535, 4149 et pe 


Yhdtpbu 4149, 535 et pase apng Unta 533, 268 et p. 
ybdtune 533, 534 | 
uhfbuna 557, 540, 268 . 


tufipnua 532 

X6paE to o, E apan f 

traven! usually "crow' but also 
Corvus corax - 'raven'; see Greppin Bird 


Younpule 529, 536, 4149 ` 197-204, 
(c Gnpula 532, 3202, 83535. uqnuLt 535, 3202, #149 et p. 


61 


xopÜóóaAoc | artoyt 

Any'lark'! but usually the ‘lark’ | 
"Crested lark' Alauda upunjm 4149, 555 et passim 
cristata, upnnin 529, 556, 3201 
lnphgupnnu 555, 4149 

lnnhpnugnu 536, 3201 

tinnhnunnu 532 
unpnhnunnu 3202, 2535, 3197 


XopÓvr ori 

‘crow’ ‘rook’, but ori replaces 

unnnuh 535, 4149 et pase Gk. xopóvrn in the Hexae- 
meron; see Greppin Bird 


197-198. 
nph 556, 4149 et passim 
uhph552 

xXovoxoó6tn gocamarus 

"Dodder' l ' Dodder' 

Byloan from Arab “S Cuscuta Tourn. 

(kušūth) 'Clove dodder’ B.1289 

Cuscuta epithymum Murr.; qnüudunnt 5201, 540 et pe 

Fr. cuscute, It. cuscuta 

via Medieval Latin. Also 

in New Greek. 

Ynefepyne. 533, et pase 

Ynepupnyne. 534 

Ynipupneyne 268, 557, 540 

noyA bas | njagi. 

! snail! ! sneil' 

G.XIl1.222 hnuguj( 5202, 4149, 555 


Unppparu 535, 4149, 3202 funcu Sb 536, 529 
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l EE 2 "E xp&ppn 
npqhitu 532 . fun Pupp 2555, 3197 


Ynynpbew 536, 3197, 2335 

xp&upn | | kadamb 

t cabbage! . - ‘cabbage’ 

G.XII.42 | Brassica oleracea L. 


(puhu 536, 529, 4149 B.698 

upudphu 555, 266 et passim ponudp 556,. 4149 et pas. 
puuphu 266, 532 et passim | 
upuphu 3201, 5208. 


Xp vov E . Susan 
‘White lily" "Lily" 
| Lilium candidum L. Lilium elegens Thunb. 
G.XII.45 || ^^ Be2092 
Ipu — 556, 2535 jecur 536, 266, 4109 et p 


ühpkeiu 529, 532, 3192 | 


xpoxó66ELAoc "ES kokordilos; titefn 
' crocodile! | E ‘crocodile? 
G.XII.263 B | qpacnnbq(nu | 149, 555 
ubpubnu 533, 4149, 535 — dnlnpnnu |. 555 
o ubpubu — 536, 529, 2335 lmyapnannu = 529 
tintinnunnu 532 200 qnlnpabna ` 2335, 5919. 
“Ynynnunnu 397 ° ` lub5pubnu . 552 


Ynnynraw 3201 ` |. uanuhni. jnunhu 536 

ni id nnanhnu jnjumpu 3197 
Pbpulbnu mhnthnu jnuljuruphup-- 
panau , uj [üquulj $201 
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*póxoc 
"Crocus 
Crocus sativus Le 


G.XII.48 
Ynnulwuly — 532 
ljpnlnu | 4149 

| QnhünulqseuQ 266, 3201 
nuni 529, 5919 
Uüpw nu 533 
Ypur (ou 268, 2335 


xpóxoc 
Zmirak, kakzirak 
"Indian laburnum' 
Cassia fistula L. 
Be898 
ddtpul np b hhun 2udwup 
532 
dibpwly, phupp 2uifpup 
5197 
quld hnuly np E hhun 2udpun 
4149, 555, 540 
ul danu phan 2udpurp 


536 

óvhnulju np Ë hhup 2udfuaupu 
266 

ddhnull, hhbunh gue pu, 
2201, 3202 

(ulióhpali nn b hhun 2udgul 
553, 557 


quijóhpuly np b popup gudang 
534 

4u4dhpu np b phon gulang 
2335, 5919 

xiar Sambar is from Arabic 


HEH (unTyar fanbar) 


‘Indian laburnun'. 





Species of cassia, also called 'senna!, have a yellow 
flower like the Crocus and might reflect the error in 


this entry. 


xpóupvov 
* Onion! 
G.XII.48 
Upndh'u 4149, 266 et pase 


Sox 
* Onion! 
Allium cepa L. 


B.209 
unk 4149, 556, 266 et pas. 
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f I xÜ$apuoc 
xÓapoc gapit 


'Egyptian bean' Ç ^A ‘Egyptian bean!" 

G.XII.49 Nymphaea nelumbo L. 

ljbuudnu 266 B.2426 

ühtudnu 3202, 3197 qnakn 3197 
qqphuu yu anaha 266 
qnqun 3202 

xuavóc (1) ^ hofom arjaspn 

'plue vitriol, copper "blue vitriol, copper 

sulfate! sulfate' 

G.XII.225 

lju2tingPumup = = $nnndup Jury  - — 

xvavóc (2) kałołik 

'Cornflower' 'Cornflower' 

As a flower, Galen vacat. Centaurea cyanus Le 

Uuhtuunu 537 B.940 

Ypentnu 268, 540 pununhü 4149, 533 et pase 


ljhnunu 4149, 533 et pase hunnnhuu 266 
feunnnhy 268, 537, 540 


nvddvroyv (1) serkewil, erkoy mom 

"Quince! t Quince! 

G.XII.76 Cydonia vulgaris Pers. 

luhnnhnu 4149, 534 et pase B.1304 

yhnpnt — 529 ubplibubg (qud. bpljng dnt 

ühinpbu 536 4149, 268, 533, et pase 

thunnnhnu 268 huh 5E nan 529 
ubpljbch, 25355, 536 


nana. dhè 268 
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xvó6vvov (2) 

"Quince 

Cydonia vulgaris meres 
G.XII.76 

putin: 268, 533, 540 
ljhanuhnu 534, 537 


nuyu binti 


ntan kedew 


'husk of the pomegranate' 
268, 535 et pe 


This is an obvious error, where entries became mixed; 
I was unable to discover the Greek word for a pome- 


granate! s huske 


XUxA&utvogc 
' Cyclamen! 
G.XII.50 
lplqun bun 540, 3197 zi pe 
Ghyqudfnt 537 

Yhunpupint 266 

| uplqud unu 533.537 et pe 


 aranc^ 


calik, 108 

! Cyclamen' 

Cyclamen europaeum L. 
B.1298 | 
unuug óunhlj uu 1692 5^0etp 
wnwig unb yu 202 268 
2unqud 266, 532, 537, 540 
2upquV lud [no 266 

unuug dunhy yul qui? 552 


The intrusion of Sak gam ‘turnip! is inexplicable. 
nOnuvos karap 
"swan! . *swan' 
G.XII.759 "unuq, np E #pujhu Sun 532 
yun inti 532 umup 3201, 3202, 5919 
Hunu 3202, 2555, 5919 ` lqupuu 2335 
| ührünu 4149, 235, 556 (upah 4149, 555, 556, 529 
luntünu 529 
Gene 3201 
HOLLVOV. $^ aman 
*'Cumin! . t Cunin' 


G.XII.52 
ld hung 533, 534 et pase 


xvutvou onfppa 

‘Cumin seeds! 

Cuminum cyminum L. 
G.XII.52 

Yhuhuw 535, 266, 5202 et p. 
uhupuu 529, 536, 2335 — 


| TT XUufvovu 
Cuminum cyminum L. 
B.1276 


duy 533, 268, 540 et p. ` 


xoi cand 





literally 'pig skin', but 
noted as a term for Cumin 
in HB 1099 

fungh (unb 555 

lnak 4w2b 532, 5201, 3202 


x bnqh keh 266, 536, 2355 


x*unápuococ 
"Cypress! 
G.XI1l.52 


uhuuunhu 268, 532 et pase 


ühwunhu 3202, 537 et pas. 
See «xÓnpog 'id' 


` 4MÓnepoc © 

'Nut grass! 

G.X1l.54 i 

uhrubpnr 525, 268 et pase 
ühcuhn 532, 3197 


saru (= saroy B.1283) 


| "Cypress! 


Cupressus sempervirens Le 
from Arab jp (saru) ‘iat 
uupnnLEbu 3197, 535, 268 et p. 
Ces < 


. dun 
 'Nut grass! 


Cyperus rotundus Le 

B.1556 m 

nnt 533, 268, 540 et pe 
nlnu 532, 3197 


| neunnru 5202 ` 


XÓnpoc 

' Cypress' 
G.XII.54 | 
lnzubpnu | 4149, 536 etp. 
aniubpniqu. 5919, 2335 


See wunépuocoç "jat 


6 


nnt 
, qouunnt.nE'u 556 


| saru (= saroy B. denos 


* Cypress! 
Cupressus sempervirens Le 
4149, 535 


uupntbu = 5919, 2335 


néverov (1) 

‘Hemlock’ 

G.XII.55 

nn 4149, 3201 et pase 
ynnnu 529 

lngnu 2335, 5919 

nnn 534, 537, 268, 540 


x6óvevov (2) 

"Hemlock! 

GeXIT 055 

ljnub nu 4149, 535 
4nuhnu 533, 268 et pe 
ubuupbulknt 2335 


XOVÜTULOV 

"enat" 
G.VII.96 | 
ypunnh 4149, 535 et pe 
uh'unupuupu 266, 3201 


xndamoli 

'Hemlock' 

Conium maculatum Le 

B.1145 

funding ph 4149, 266 et pase 
Buquinth 533 


molaxind 
'Hemlock' 


Conium maculatum Le 
B.1145 

dui tulhntumg 4149, 555 
Unpkinetn 533, 534, 540 


dantikhun 5325 536, 3197 

wart Ine 539 

dnpgEluhun qdacnu Gat wapu 
552, 3197 

dauphin 2335 


bane, éancik 

"fly, gnat’ 

GwuG 4149, 2335 et pase . 
üwuürtn 266 

tuwuhan 532, 3202, 3197 
Gue 535 
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Aayws 


Mayus napastak 
' rabbit' f trabbit' 
Ge VI». 666 | Uonwunul 535, 4149 et pase 


quqnu 4149, 535 et passim 
nuLqnu 555, 534, 537 





nniqnu 268 

A&9upoc | olorn 
‘sweet pea! ! pea! 
Lathyrus L. Pisum L. 
mufgnpnni 535 | B.2725 


qupunnuL 532, 266 et pase n[nnu 535, 3201 et pas. 
quBnpnu 3197, 4149, 2335  nb5nudup 532 


Bnnnunu 2555, 5919 = npm 4149 
Bpnunu 535, 4149 et pas. annnu 533, 534, 540 
Bnnunn 3201, 3202 njnnp 536 


anlnu 532, 555 

unnunu 3197 

ntunu 268 

npbnu 5201, 3202 
It is clear that a permutation of A&Supos became a 
separate part of the dictionary. 


AEnatov aweluk 

‘Monk's rhubarb! ` 'Patience' 

Rumex alpinus L. Rumex patientia L. 
G.XII.56 B.3013 

nuunuu 3197 hinl 3197 

Xépuš keci, keci 

'Common larch! "Common larch' 

G. XIX. 758 Larix decidua Mill. 


qnplm 4149, 555, 268 etp-5.2029 
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anple 531, 537 et passim . 
annie 266, 529. 2555, 268 


Ndpae 

‘oul! 

nuquju 553, 552, 540 
qunnju 532, 25s 5197,268 
nunntu 266 

nunnu 3201 


Acr xfiv 
'Lichen' 
G.XII.57 : 
nhpUu 4149, 266 et pase 
. nhpbi 536, 3202 et pas. 
nhphu 535, 3201 et pase 
nhphwj 2335 | 


AEnLsoc 

'yolk of an egg’ 
GeXIX.747 

nhnhünu 4149, 529 
 nhnhnni 2335, 533 et pas. 
nhnhüunu 3197, 535 et pas. 
` nhnhqnu 3201 


Af 

'rheum of the eye! 

nbinu 268, 532 et passim ` 
gbunu 4149 


` unu 
* upupnuó 


ETT 552, 4149, 266 et p. 


' gull! 
Gwy 533, 268 et passim 


k arak“ os | 
'Iichen' 


| pupupnu 4149, 266 et pe 


535, 3202, 532 ` 
529 | 


jui mijuk 
tyolk of an egg" 


dni dh?nil 529, 4149 


ónrh dn 535, 534, 2535 
ánth Uhfnty 266, 555 et pe 
'rheum of the eye! 

phd 4149, 532 et passim 
unhd 266 
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kelun 
‘White poplar" ` 
Populus alba Le: 
G.XII.59 ` 
npn bee 555, 266 et pas. 
nbr 4149, 535 et pas. 
nülhuou 3201 | 
nue 5202. 


Kebun 


kazamax ç 
' Aspen! 


Populus tremula Le 


Be2798 

yunud uh 555 etp. 
uuu Yu! (unudu 4149, 555 
uouh “533 etpe 
unuh Yad Yunus 266 et pe 
uouh Yud Gunudap 5201 


There is a conflation of two entries, by false division, 
Arme sosi ("Oriental plane tree, Platanus orientalis 
Le) is here erroneously»  - 


hevnotov 
‘white violet! 

. perhaps the'Gilliflower' 
G.XII.58 | 2 
nocufn 4149, 529 et pase 
norynewt4149, 529 et pas. 
npynuwu 266 ` 
[nynuwu 532, 3197 


The entries spitak xunk 


spitak manisak - 


"white violet! 
'Gilliflower' (?) 
Matthiola incana R.Br. 
B.2232 `: 
uuhnul; Juuhout 4149 etp.- 
uypuul dwuntguyu 266 





 uujfinuly fincug 4149, 3202 
uhaw pneu 529, 536 
uuhinuly pintu 266 
wupu funt up 252, 3197 


‘white incense’ represent 


conflation with ArBavwtls below. 


AtBavoctc l 
"Rosemary frankincense’ . 
Lecokia cretica le ^ S 
G.XII.61 Lc 

[umul 4149, 535, 266 etp- 


 ^"hoftom xunk — 


'Roman incense' 


 $nnnd hniul 4149, 555etp.- 
4nnndh bntuly 525 


5nnnd jintua 266, 556 


OTI 


AtBavwtds : 

‘Frankincense!’ 

G.XIT.60 

nhpnu 533, 268 et passim 
nnpnu 535, 266, 4149 et pe 
duqqh 536 


ALBVOTLHŐV 

tan herb’ 

G.XI1.62 

nbpthunnu 4149, 535 
nahhuapnt 266, 3197 
nahhunnts 529 
nanhumhnu 532 
nophumnt 2335 
nhphunhnu 268, 534, 540 
nhphunnu 536 
thphunhnu 3201 


Atvóornteppov 

‘linseed! 

G.XII.62 

thbuuu hp 4149 
tbbtuauubhn 529, 533 et pe 
thfuwudhn 3202 


kndruk 

‘Frankincense’ 

Boswellia carterii Birdwe 
B.680 : 
Gunpnty 533, 4149 et pas. 





karos 
'Marsh parsley, celery' 


Apium graveolens Le var. 


dulce 
B.411 
tupun 4149 
Qupnutu 535 
luputuu 266, 3197 
ljupou 529 
Yupou 2335, 268, 534 
punou 537 


Sikatak, sngoyratak 

"Deadly nightshade! 

Atropa belladonna Le 

B.576 

ahuwulbi qud. wuguphauy 5201 

2hlumnutquutrü qud wuqnpumnul 
2197, 532 

uli/üunpnhinul 4-149 

2hlywutu luu qnyph 5202 

uulntpb nul 

vinh: mu 


529, 535 


There is no apparent relationship between these two 
plants, linseed coming from flax, Linum Tourn. 


T2 


Aoyxttingc 


AoyxCtns aduesasuser 

'Shield fem! "Bitter vetch' 

Aspidium lonchitis S.W. Vicia ervilia Willd. 
G.XI1.65 B. 3589 ' 
quupnunbu 268, 533 et pe unnituntubp 268, 555 etp» 
quüpuLunpu 266 unntdjbuntuntubpdi 266 


wontbuneuncebpdt = 5201. 


This might also be readas 

asuesasur "Tiger flower', 

Tigrida pavonia Ker.Gawl. 
The Greek and Armenian entries have no immediate 
inter-relation. | 


AGuLov | jatatat , (coreni) 

'"Dyer!'s buckthorn! 'Maidenhair! ('Barberry') 

Rhamnus tinctoria Waldst. Adiantum Capillus veneris Le 

G.XII.65 B.114 

nhühnu 533, 268 et passim ununun, ónnthuh 5201 

qblhnu 266, 3201 et passim junumunq np L ónpbuh 533 
tinënhnh 532 
duquaun ónpbuhu 266 


ununun ljuJ dnnbup 268 
The intrusion of coreni 'Barberry' is perplexing; it 
elsewhere appears, correctly, in the entry for Bép- 
Beptg»- And none of the entries are related. 


Awtés nergiwn 
'Bird's foot trefoil’ 'Bird's foot trefoil! 
G.XTI,65 Lotus corniculatus Le 


gnunu 268, 536, 4149 et pe dedi : ; 

3201, 520 
nuimnu 266, 532 nah " 

266 4149 et 
qunnu 3201, 3202 ubpghet 266, 533, 4149 et p. 
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paxponfmept - 
"Long pepper’ 

GeXIX.740 = némept vere 
 nhuduljnntuhpnhu 268, 555. 
nhuduljnntuhpnu 557, 550 ` 
nhuulpntubphu 532 

abad upa 


uoXoB&9pov 

leaf of the Cinnamomum 
tamala, an Indian plant" 
G.XII.66 


| dana 


ez 


"Long pepper! ` 


Piper longum L. 
B.2712 | 


qupd pb, 268, 533; 537 


 mqupuwh(uhi 534, 529 


qupnuunuhn 525, 536. 


. qupuunubn'u 266 


npunun 5202 
qujpuunubn 552 
nupunjnujin 4149: 


Sapalut 
'Chestnut! 
Castanea sativa Mill. 


B.905 . 


d'wrupuklpn 535, 4149 et Deguymwynef 2335, 4149, 2535 Aet 


d'unupunpnnL 266 


2upuƏn.p 535 
guuutbpu 266 


There is no apparent inter-relation between the two ` 


entries, 


pagn 
Mallow’ - 


Malva sylvestris L. 
G.VI.794 . 


x 


badsrjuk 
'Dwarf mallow' 


Malva rotundifolia Desf. 
Be 2200 


Jnnnphu 4149, 532, 266et p. punup fnupup 536, 266et pe - 


Unepphu 536 


“punwp ppup 4149 
punup nuna 535 
bpnbfpupup 532 


For batbak and jrabab see 


part III. 
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népadpov 
'Fennel' 
G.XII.67 
dupun 

Yupuhpnu 


266, 4149 et p. 

552, 3201 | 
dupufpnu 2335 

| dupufinntu 3197 


p&puapoc 

‘marble chips! . 

D.V.79 

 dupunputu 525, 2335 et pase 
Judhpuu 532, 3197 et pas. 


peravorov 

"Black cumin! 

G.XII.69 | 
dbquiuphnu 266 et passim 


pea C AoTOV 

'Melilot, King's clover! 
G.XII.70 

dbi bipnnu "159, 555 et p. 
Vinvtnfhuns 536, 3197 et p. 
dünhnhanu 3201 | 
dVünbqhunu 266, 2335, 3201 


u&pe9pov 
hofom samit^ 
tRennel' 
Foeniculum vulgare Mill. 
B.1640 
$nnnd uudhp 266, 532 et pe 


= nnf uudh 535 


b cfel e, min gaylaxaz e, 


ew miwsn nman 

tThere are two types; one 
is flint, the other is 
similar.' | 

p gbn E, dhu quj [mung Es 

bL dhruu uduu, 2555, 535 


bnlint gin E, sssbLwjt 


3201, 529, 536 — 


' Sonic 


tBlack cumin’ 
Nigella sativa L. 
B.2412 ` 

unuhü 266, 532, 5201, 7202 


mekzracuc 





Melilot, King's clover! ` 


Melilotus officinalis Lam. 


B.2254 

dhnpuóntó 5354 4149 et p. 
dünpuóntóu 2555, 266 
dbnpuóuónil529. 


Um 


pntontAov (1) snjni 

' Azarole! t Azarole' 

di&udbihnu 555, 4149 et pe Crataegus azarolus Le 

Soudanhnt 532, 3202 et pe Bel217 

dkqybnhn 266 uhudu 535, 266, 4149 et p. 
b;udnn 5qhu pphRbwu 3097 





uéorthov (2) zkef 
*Medlar tree! 'Medlar tree' 
G.XII.71. .Iyrus germanica Hook. 


UGuybynt 532, 555, 4149 B.2897 

dbuinn 536, 2335, 5197 uqun 535, 532, 4149 
d'huubrn'u 266 uqtrn 266, 536, 2335 et pas. 
V&uubnnu 3201, 3202 | | 


unëuxf, afuoyt 
'Alfalfa' ' A1falfa! 
DeIIé.147 Medicago sativa L. 


dhahuphu 3201, 536 et p. B.2250 

Jonhyuppu 4149, 535 et pe wnuwenym 3201, 2335, 3197 
wnnanjin 535 
unnengu 4149, 536 


uov ` | xnjor 

' Apple! — | 'Apple' 

G.XII.72? ` Pyrus malus L. 

dbudt nu 535, 4149  B.2899 

dbushnnu 532, 536 |. püénp 532, 4149, 266 et pe 


dhadhanu 266, 529, 2335 
db&udbnnu 3201, 3202 


There seems to be some in- 
fluence from pfonthkov (2). 
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pCAto¢ 


pCAtOS | SUST 
'ruddle, red ocherousiron 'ruddle, red ocherous iron 
ore' ore! 
G.XII.169 uht 3201 
dinag 3201, 266, 536 uhtup 3202 
denak | 3197, 532 untup 23355 556, 529, 532 
dhn 535, 4149 uhun 3197 
Uninml 529, 2335 unjup 4149, 535 
uhiu 266 
popEa tub” 
'Mulberry' 'Mulberry' 
G.XI1.78 Morus 


Unnbwu 529,523, 3201 etp. B.2338 ` 
| nip 536, 266, 4149 et p. 
Pata baphul, Bnifgntpa 529 
. pn.nBp 2535, 3201, 3202 





puyat mknak is 
. *shrew! 'shrew* 
dhugung 4149 dijuuphu, p ging Vpuuquj- 
VhrtqunL 529, 2555 et pase uhuq £4149 (see péonapoc ) 
diqunb 3201, 2202 di'uuphu 529, 3201 et pas. 
diqnrunt 2197 d'üliuuphu 2335 
pouns i sunk 
‘mushroom! | ' toadstool!' 
G.X11.79 untuqu 555, 534, 537, 540 
unljuu 916, 534, 268 et pase mtu 268 
niqu 916 


TT 


pooEóc 
'dormouse! 


Vipuhu 2201, 3202 

= dhnpuhu 529, 530, 2335 
Unpuf 535 

dinpuhu 266, 2523 3197 


conta 
!Tamarisk! 
G.XIIs.80 


anst, 

t dormouse?’ 

unt tun 5201, 3202 | 
unuta 530, 266, 2555 et pe 


mosi 
VTamarisk! 


Tamarix gallica L. 


Jninhli 266, 535, 4149 et pe Be3347 


nabi 5294 536 


wau (1) 

"nfiyavov &yprov' 
G.XII.82 al 

dn ihik 532, 4149 et pase 

dnibt 536 

Unphyt 266 | 


pov (2) 
‘garlic! 
Allium L. 
G.XII. 82 f 
nuh 535, 4149, 3197 
nguyh 556 
mpuyhl 266, 532 
n2uJhu 529, 2335 ` 


Jnt2h 536, 4149 et passim 
dnoh 532, 3201, 3202, 2335 


| spand 


'Syrian rue! | 
Peganum _harmola L. 
Be2575 | | 
uuuun 529, 3202, 4149 etp. 
uyut 5355 2555 
yun 266 


moli 

*Yellow garlic’: 
Allium moli Le 
B.210. | | 
unt 4149 et passim 
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vápóou UE. 

'Indian nard, spikenard? 
GeXII 84 | 
 upnnnunupnu 2335 et pase 
vupnhunwpnu 4149 et pase 
üupnanumupnu 527, 268 — 
uupngqhunuppnu5201. 


vapx£ocov 
“Narcissus! 
GeXITe85 
Wwnnhunu 537 


vapxóu. 
'grow numb' 
uupybt 4149 et passim |. 


vnvto 
'dirge, lament' 
whuku 268 


uGubu. 4149, 534 et passim 


vépóou 


: smbul 
tTmdian nard, Spinone 


. Andropogon nardus Le 


Arm. smbul is from Arabic | 
ds (sunbul). i 


Be 348 

uujnt 532 

tunu 4149, 535 

uunti 535 

udun; 555, 258 et pase 
| ulunttu 2355 


udiínt? 3201 


| nanges, narkiz 


"Narcissus! | 
Narcissus poéticus L+ 
B.2382 
šunqhq 557 


endarmanal 

"grow numb! f 
nununduuu 540, 4149 et p. 
quips uy 534, 268 
punupduuu 536, 5197, 557 


Jupduruui 529, 532, 2335 


sug 

.'lament'! 
uuq 268, 534 et passim 
unin 4149, 535 | 
UNLG 536, 529, 2335 


T9 


vfipuov ` ` | Cp^noy catik 


‘Oleander’ | ‘Oleander’ 

G.XII.86 "| ^ Nerium oleander L, 

pupnuuüutuun. 2555 B.2405 

pupnuuú 5919, 5925 Guzytup $huunanq 3201 

pupniwowSounpsSpumnun 266 2upuw Óunhl n 

pupotuhu 3201 Ovupunj óunhl 2535 
guupth nunuwun 3197 
$huunun 2555 
üpunj óunhli 5925, 5919 


24uuj óunhlu 266 
duhung óunhl 529 
The Armenian gloss, Sp^noy cakik 'Oleander' is clear 
but the Greek entry has clearly merged with govfóvrov 
'Starwort, which appears earlier; it is only mildly 
possible that entries such as babonacahlnar could 
somehow contain vfiptov. 





vnoo&ptov mrtimm 
"duck" "duck, teal’ 


Vbpuuph 268, 529, 540 See Greppin Bird 32. 
téuwnfd 533, 536, 4149 Upmuppapynt 5201 

utuunhu 532, 2335 Upnpdu — “149 et passim 
Uhuuphd/ 535, 537 

bu pi 3201 


vCtpov ` borak 

"sodium carbonate! "borax, sodium birate' 
GeXII. 225 pnpul| 533, 266, 3201 et pe 
thapnt 268, 533 etp» pnnult 533, 266 et passim 


pnühlqunhu 266, 533 et pe 

pnuthljunhu 532, 555 

pnruhyupnhu 536 

There has been an overlap of two entries. 
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vuntepls 
that! 
uhpunhn 534, 2335 


vOutEpLS 
S^ ids 
"bat! 
¿bn? 534, 2335 


Ufpuuph 266, 4149, 533 et p.2hn? 266 


Uppuwn 536 
Upquuph 537 


VUATULXÓDaE 

'horned or longeared owl' 
Uhquhlyny 540, 530 
uhqnhqnu 555, 4149 et p. 
vhpnhlhnu 4149, 532 et p. 
Uhpmpynu 532 


vuugata 

"Yellow water lily! 
Nuphar luteum Sibth. Sm. 
G.X11.86 


idu] 537, 4149, 268 etp. ?"puódum (m 2nipuv 


ubdibu 3201 
uhu 529 


26n? 4149, 533, et passim 
¿hn? dupluphe 532 


hawapatir 
ta type of owl' 


See Greppin Bird 242. 
Surtuuunnhpn dug 5335 534 
Sunt uyun h n 524. 

Sun ungunn hn 537 


harsnamat; Susan getegreay 
"White water lily! 


Nymphaea alba Le 
Be2423 


540, 537 
aneguu qhntqhnh 555, 4149 


antawuh qhnbhqh 266, 536 
qunnudunn 268 
$uputumü-- gneguupqan 5201 
2nt2uuhqbnhqhp 529 


8I 


E&v9vov 

"Lesser burdock! 
Xanthium strumarium Le 
G.XII.87 

puuughu 532, 3201, 3197 





EvVAÓYAUMOV 

"pod of the carob tree! 
puhnhqiblinu 3202 
puhnhanhlünu 3197 
puhnhqnrilnu 532 
pohnhaghynu 3201 


nmagarikon 

'Burdock' 

Arctium tomentosumSchkuhre 
B.440 
Jugqhnhlnu 3201 

duquphlünu 5197, 532, 3202 





exliwri 
'Carob tree' 
Ceratonia siliqua L. 


Be 960 
bnfbep 532, 3202, 3197 


&nnip 3201 
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ME: | | | oténua 
oténua TS aytumn . v 
'swelling, tumor" | ^. tumor, swelling" 

fnufinu 268, 534 et pase wyunidt 535, 266, 4149 et pe 
fhnfnu 4149, 535 et pase ujunidu 533, 266, #149 etp 
pun = 534 OO f E ase 

ninbidlu 4149, 533 et pe. 

ninu) 534, 556, 2335 

nimblwy 537, 268, 528 

nentidw 266, 3201 . 


nnnhdu 532 | 
. There was clearly merger of two. similar entries Tor 


aytum 


olvévan i ginwoy cadik 


"rut or flower of the . 'fruit or flower of the” 
wild vine! | wild vine! > 
G.XIX.738. | i f “gabut óunhlj. 268, 534 etp. 
ubunupL. 268, 534, 537 . qhuny óunhli 555, 536, 552 
JhunupE 4149, 266 — | qhunju óu hl 4149 


Jhiunupt 3202 


ó£vu&xov9oc Et aloc 

Hawthorn’ : l -. . ‘Hawthorn! - ! ; 
G.XII.90 o ü Crataegus monogyna Jacq. 
npuhuljuu 555 et passin. B.1218 


© Bmiqubbn 533, 534, 5272 — 
` Bnrquuunb 268, 540 
Armenian speculative; perhaps there is false division. 


SEGperr |^  . kK*ac^axat^an 
'oxymel, a mixture of vin- 'oxymel, a mixture of vin- 
egar and honey' f egar and honey’ 


G.XI.57. — = .  pugupwuóupuwu 535, 4149 etpe 


"lus 


npuhdtihu 555, 4149 et pe 
npuhutnhu 555, 540 
npupdaphy 529 


ÓnLov 

* opiun' 

GeXII.272 

nuhnu 4149 et passim 


pujufiuputu 529 


ap*ion 

t opium! 

ujhnu 4149, 529, 535 
udhnu 533, 3201 et pase 


óxon&vat, josir 
t Opopanax' 'Opopanax* 
GeXIT. 94 Opopanax chironium Koche 
nupnuuuhinu 4149 et passim B.2466 
fachp 4149 
iniphn 5335 2335 
Shunhp 534 
$uvphpu 266 
dunia 268 
fnbho 536 
forhn 529 
furpzhn 3201, 3202 
én6s angayt 
! juice' ‘a thin liquid! 
G.XII.90 wignrdup #149 
nunu 4149, 540 et passim uqdumn 533 
nuhnu 526 wit q dunn 534, 266 
There is a distinct pose  uüqntduan 535 
esie up tung E sa] (Ga wulynudup 536, 532, 3197 
udan rp hir ans wugu 268, 537, 540 
Au in general! B.lg09, w¥4nuduly 529 
wuüljdum — 3201, 3202 
wugn duly 2335 
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bplyavog 

‘Wild marjoram‘ 

GeXIT.91 

nphquunt 2335, 3201 et p. 


öpoßos 
"Bitter vetch' 
G.XII4.91 


ópCyavoc 
zuirak 
'Wild marjoram’ 
Origanum vulgare Le 
B.2483 
qni hpu 4149, 532 et pase 
quuuLuu 533 
qumumu 537 


 k'isamn 


"Bitter vetch! 
Orobus niger Le 


npnunu 31975 527, 4149 et p. B, 2492 


ópox&puov 

Literally ‘mountain nut‘, 
but otherwise unknown. 
npnlnun; 4149, 529 et pe 
nipnlnInj 540 
npnünduj 916 


OptuE 

‘quail’ 

nnpnnhuü 533, 268, 540 
nnnna 266 

nnpnahu 4149, 535 et pas. 
nnpnuphi- ~ 


" 

oputa 
‘rice! 
G.XII.92 


phuudu 268, 2335, 540 etp» 


vatirak 
Unknown outside this texte 
quin h puli 4149, 555 et pass 
dupnbpul 540 

ujunidu 916 

The gloss aytumm 'swelling' 
also appears, in MS 916, 
with the entry olóngua. 


lor 

t quail' 
[nip 533, 266, 540 et pas. 
inp 535, 4149, 3197 et p. 
tnnhnu 


brinj 


trice! 


Oryza sativa L. 
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nnbLnhu #149, 268, 527 _ | B.2495 | 
npniqpü 555, 3197 et pase pphud 4149, 535, 266 et p. 


obah | 0. 272 7  pisak 


'scar, wound! `. _ ‘spot, mark’ ! 
G.X.197  uhuulj 4149, 916 et passim 


ninn 540, 3201, 916 > 
nanna 4149, 534 et passim - 
nunb 268, 535, 537 


6q&puov |  Jukn 
‘a fish, prepared somehow! 'fish' DE 
mpuuph "149, 266,520et p. ániüu 4149 et passim 


nuikuunh = = š | 
nhuunh 534, 3201 et pase 
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naLOvÊG 
T 


tmarovla z i p innay 


'Peony' E |o s. # Peony? | 
G.XIX.742 i Paeonia officinalis Le 


nuuu[hu 266, 5201, 3202 Be2516 
| i hbntput 266- 
bua ` 3201, 3202 


xav9fipov DEE s | Y9Y82. amboyd — 


‘panther! ' ` t panther’ ; 

nhu — 533, 3197 et. pase ui/pn n Jndjuq 4149 4 535 
nnbnduy 536, 537 ` u/njn 533, 3197 et pas. - 
nnhquduj 529. yng np Ë jnquq 536, 537 
nnh/qudup- = = 0 | udpnin 266 


npndu 449 — € 2: ufuun jg n 522 
o udunjm np b jnquq 529 


nÓov > "LEES siramarg 


'!peacock' A !'peacock' 
uutnuh 5353, 266, 3202 et P uhpud'unq 533 et passim 4 
uutuuh 537 | ubpudujpu- — ie 
yu juruh 529, 3197 et pase. . 

undnuh = = s 

xEÀlExavÓS ` ` uu — píarp'ar 
'coot! 'coot! ^ —— 


uhnhquunu 533, 266 et pe punpun 268, 5197 et passim 
wbnpuquünu 552, 3201 et p. ` a nt ar 
The term TeAcnavds , not nehentvos ‘pelican’, is 
rare, and is noted in Goetz and Gunderman Glossae, 
p.400s TMEAEXAVOS $aXaccLov ópvEov fulica, ` 
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XEVTÓQUAAOV siwralaxur 


'Cinquefoil' 'Cinquefoil' 
G.XII.96 Potentilla reptans L. 


uju rnunhh pnt 4149 et pase B.2815 
uu nunbp nn 533 et pase  uhrpuqw[onipn 532 


unu; dhinnu 534 upipupupne, 533 
yunubhinnt 535, 3202 uftpuyupnep 266, 2335 
uunufihtqnu 540 f ufipwypuyfiney, 534 


ubtphwujubnin 535, 3202 
uhtpuulntn 4149, 3197 


nmEMEDE pipes 
'! pepper! ' '!pepper' 
G.XII.97 Piper L. 


uhwhbphnu 533, 266 et pe — umnubn 533, 268, 3197 et p. 
uhubpnu 532, 3202, 3197 


wEPSrE kak‘ aw 

‘partridge’ : 'partridge' 
G.XIX.720 Yupwe 4149 et passim 
ubnqnu — 4149 pupu, 266, 536 


yopngnt 534, 3197 et pas. 
ybpaqnt 535 

ubpnblnu 266, 536 

ubpa pnu 268, 533, 540 
ubpepnu 537 

wyoanhynt 529 


REpLlotep& akawni 
"pigeon! | "dove 
G.XIX.740 - See Greppin Bird 127-134. 


ubphuntnht 533, 266 et. p. "qutuh 4149 et passim 
ubpbunbphi 268 et passim 
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TEPOLKOY 


TEPOLKSY deii 

*Peach' "Peach! 

G.X11.76 Prunus persica Mill. : 
ubppuw] 555, 534, et pas. B.2847 

ubphum 268 : bnd 533, 537, 540 et pas. 
xtTpooEAÉvou tO onfpua azatk*ehoy serm 

'Parsley seed! 'Parsley seed' 
GeXII.99 Carum petroselinum Benth. 
yoannadnpat 266 and Hooke 


ybnpnubinpupu 268, 532 etp- B.882 

ubunnubnhunu 5335 5201 waumuptn wywfinept 266 

ut&qunaub (bunu 4149, 535 ugumnpbnn) ulbnuu 268 etp. 

ubupnu 3197 wqunphony ubpd 3201 

ybupnanthynau 3197 bis wquingbnnebp 4149 
ugungbinny ubpnd 555 
unpuncunuuphinjnpd 5197 


wunne 3197 bis 
xL coa iiwt" 
f pitch ‘pitch? 
acne ber óhbiBpnuuhu, ln/ntly 266 et pe - 
utubu , 3 nd ncs 3197, 532 


414r i 
qaku #149, 536, 2197, 532 óhiBpwuhu — A149, 536 
The appearance of kimux 'inula'!; see #rfviov, 


TETVOVOOR mayrp*ayr ; 
'Quacksalver's spurge' 'cedar wood', or generical- 
Euphorbia pithysa Le ly any'evergreen'; a loose 
uhnhnzuu 537, 540, 4149 term | 
uhmhntuu 266, 3201 p*ici 

uhnhnruw, 533 ‘Silver fir' 

upPhntuw 529 et pase Abies picea Lindl. 


yhehneuw 3197 B.14 
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dujpjwym 537, 4149 et p. 
dujpibnjn — 268, 554, 3202 
dujph buga 535, 536 ` 
du piu, hbúh 3197 


This appears uiu be a mistranslation of nutu which is 
the root for 'pine' (altus ); yet it does appear that 
the term here is sttvovoca which is, in Galen, the 


t spurge! 


Tritus 

tany pine tree' 
G.XII.105 
 aunub 4149 -— 

whanau 535, 524 n" ; 
uhnnübu 536, 268 et pase 
uhunubu 3197 © | 


XA£Ópov 
ecd 
G.XIX.259 


See next entry. 


kueni 


. 'Gommon larch’ 


Larix decidua Mill. 


. B.2029 
 Uunttubh 4149, 533, 534 
“Uyuh 266, 535, 532 
bubuh 536, 268, 2535 
Yn.buh 537, 540 
Ychufh 529 
intbub 3201, 3202 
Boks 
"lung! 
Pnpu 3202 


unnndnu 535, 268 et pase fing 529 et passim 


unnunuw,; 3202 


wnün&uj 3201, 2335, 529 


ultu uuu bu 4149 
quinnduuu 535 


TOALOV | 
'"Hulwort! 
G.V1.751 


 xnkoRuzak 


'Hulwort' 


. Teucreum Polium Le 


Be 3380 
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‘oxides of zinc, bronze ` 


or cadmium' 
GeXIIT e234 


uhdbibpu 540 et passim. 


xpéciov (1) 
'Horehound! . 
G.XII.107 
aqpuuubniu 555, 268 
. apnuuhntu 534, 540 
upuuhuuu 537 


zOAÓYOvOv 


ynnhnrbugnn 533, 4149 ak iwa 533 et p. 
unnhnth'ulinn 537, 2335, 268 kuynnynuanuyu 266 ' 
 unnhni 5202, 3197, 552 ntnoli 268 — 
lnc quil 537) 2335 
“Wu ngyn nn “536 
Yuunnypqney 3201 
kuannbyh qnl 5202 
Buqnnlni qui 3197 
buyanynequy = 532 
TOAGyYovoyv matitezn 
‘Knotweed? ^. J^ 'Knotweed! 
G.XII.10à ` | Polygonum amphibium L. 
unnhquunu. 555, 534, 540 — B.2768 | 
upnnhduunu 535 dun puns 533, 540, 534, 537 
unnhquunü 536 ` | duin buumnt 535 
unnhguunu 266, 3201, 3197 duubnuni 536, 268 
yun pnwunu 532 | Sun fine. 266, 3202, 3197 
TOPPOAVE erkat^i Zang 


"iron oxide, rust? 
apyuph duuq 533, 540 
bp4uph duup 534 
tinyupPh dwu 537 
tpyup duty 268 — 


mekracuc 

'Horehound'! 
Marrubium alysson Le 
B.2219 Gh.825 
Ubnnóntó 533, 268 
dunpuónró 534, 540 
dünpuónró 537 


Bp 


xp&ctov (2) 
'Horehound' 
Marrubium alysson Le 
G.XIT.107 

ypuap #149, 536 


unuuhbhu 533, 266 et pase 


upuuhu 535 
eupuuhu 529 
uupuupuu 2555 


np&cov 

"Leek! 
G.XI.825 

wu puuwu 552, 538 
u|puuuu 266 | 
u2puuut 4149 et passim 


xpEXÓxuxtov 

"Apricot! 

G.XII.76 

qupnlnLljE 555, 268 et pase 
huku 533, 268 et pase 


prasx 
'Black horehound’ 


Ballota pseudodictamus 
Benthe 

Be603 

upuuh 526, 4149 

unus 533, 537, 3201 et pe 

uuu ju 534 

upiuuu 266 

ypu fu 5197 


k^ufat^ 

"Leek! 

Allium porrum Le 

B.211 

pnnup 532, 2335, 5919et p. 


"pnrinuj 266, 4149 


ciran 

t Apricot" 

Prunus armeniaca Le 
B.2836 

ó hinufü 525, 268, 537 
éhnwt 534, 540 
óhgBpuj 555 

óhtBpw; 268, 534, 537 
óh. Ppuutu 535 

Spr Bpw 537 


. This entry became reduplicated. 


. ftpónoALc 


“bee glue, a reddish glue 
produced by the bee which 


aknmon, akanamom 
"bee glue, a reddish glue 
produced by the bee which 
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TETEAÉa 
fixes the comb to the hive’ fixes the comb to thehive' 


G.XII.108 ullufnf 266, 4149 et pe 
upnunnh/ 266, 4149 et pe  ugutulu 533 

upnnunnhu 534 I uəuuuljlo 534 

upnunnhu 536, 540 ü2uuwuln 537, 268 


upnunnh — 555 
upnunih 534 
upnjunnhiu 552 
Again there has been bifurcation and the double 
entry of a gloss. 


utEAEa teki 

Elm!" tElm! 

G.XI1.109 Ulmus L. 

ubnbnqnta 533, 537, 540 Be3512 

uluninnilj 534 Binh 4149 et passim 


ubnhnntu 266, 532, 536 Pnb 3197 
 ubunbqhu 3202 | 

ubmnbthu 535, 3201, 4149 

wytontinewy 529 

whnbquy 2335 

youannew 3197 

hphbnhuy 533, 266 et pase 

There has been bifurcation here and the resulting 
double entry of a single gloss. 


n6yapyos aye 

"type of antelope' ' goat! 

ququpqnu 536, 266 et pe wê 266, 536, 4149 et p. 
urLnunqnu 3201 

uqnpqnu — 5197 

uhqungnu 4149, 535 

upqup qn 532 
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xÓpe9pov ' — I awt°imom 


| 'Pellitory' 2 "Clover dodder' 
Anacyclus pyrethrum DO Cuscata epithymum Mure. 
GeXIT e110 B.1290 


uhtpbBpna 266, 555, 534 2 wbhunu 266, 533 et pase 
uypenbpne. 536, 540, 2335 wPbunu. 552, 535, 4149 


ubtpbBpnj 537 
ypenbfpny 4149 | 
These two species have similarities. ` 


E 


T w 
‘fruit of the grape! | 
G.XI.556 ——— 

nuqnu 4149, 536 et passim 
fnqnu 3201 | 

nnqnu 532, 266, 3197 et pe 


Bagavts ` 

'Radish' 

GeXIIelllL 

nhbutuhu 534, A159. 
 nüjwuhu 266 i 

nthuuhu 533, 535, 2335 

nhüjuuhu 529 

Ó&xuc — | | 

'backbone, spine' 

G.IV.A42 

nup ur 529 

nuqqhuh 4149, 535, 537 

nuqnhuu 533, 534, 540 

nuq-qhuh 536 | 

nupnhuh. 266 

nuqhuh 529 | | 

nuphu: ^ 4149, 535, 268 ` 

nuph 555, 2335, 557. 
| nupqhhu 536, 3197 —— 

nupnhhu 3201, 3202 


pluk xałołoy 


| pc 
'fruit of the grape' 

punwn want. 4149: 

junun yanen 536, 529 
qanin funngny 3201 — | 
yanin funnnwy 268, 540etp- ` 
fuwnngnny yannin 535 
quanin Bnnh 3199 — 


N. 
bork 





EX "Radish! 
| Raphanus sativus Le 


B.2957 
anny 4149 et passim `. 


` om. 
"backbone, spine’ | 
529, 4149, 535 et p 


nmqu. | 
nuuujup 535, 537, 4149 etp .— 
onqunup 536 | et 

anungnp 268 

nnuujn 529 

 utbnu 266 


Two entries have grown out of one. 
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hov I xawarcil 


"Rhubarb? *Rhubarb* 
| GeXTI2112 Rheum officinale Baill. 
$nn| 536 Be2958 

fn 4149, 555 fuzwndpy 536, 535, 4149 
$nnu 553, 268, 540 et De kendhi 533 

$nnnJ 3201, 3202  frurpdp — 534 

ninh 532, 3201, 3202 . kundhi, 537, 268 et p. 


linpóp,u 266 
“putèh 3201, 3202 
fuunpdpy 2335 
hinunp 266 
hurupóh, 532, 3202 


Again, there has been division and reduplication. 


Ónstvn (1) S^arhot 


'pine resin! ` ‘sum resin from the Gal- 
G.XII.115 banum, Ferula galbaniflua 
pufipiw 266 et passim Boiss. and Bohse. 


gupinnt 266 
gunuwinn 532, 3197 
¿unn 3202 


dnttvn (2) 282, xiz 
‘pine resin’ z ' gum’ 
G.X11.2115 hhg 524, 557, 540 et pase 


nbnhui 4149, 555, 268 et p. 


Anton (3) | kelop or 

"resin of pine tree! "gum, resin’ 
G.XII.117 

$npmbi 4149, 532 lninpubb 534 
ipbnpu 534 | | ln nduhuy 4149, 532 
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ólta 
$nbnhu 536, 537,, 3197 — Imnnhhuu 536, 537, 3197 
Snhabu 266 Qunut pury 266 
fnbmp 3202 —— unnnuhuu 3202 
çbnbmhl 529 
$&nbmpu 2335 


This Armenian word is hitherto known only from John 
Chrysostom (Com. Mattn. II.22) 





olla —. f armat 

! root! troot! 

G.XIX.155 upYun 5355536, 3202 et pe 
nhbquj 533, 266 et passim 

nbnuj 5201 

6d5ov < vard 

"Rose! "Rose! 

G.XII.114 Rosa Tourn. 


nnawu 533, 534, 537 et p. 8.2987 

nnanu 529, 3201, 2555 yun 533 bis, 529 biset p- 
fnnand 533, 529, 4149 et pe 

There has been merger of two entriese 


potérov nurn 
'gmall Pomegranate I 'Pomegranate' 
G.X.298 Punica granatum Le 


pnjhnhu 533, 534, 557 et p B.2880 
ununu 268, 916, 540 et p. 
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cavéapeyn | 

‘red sulphide of arsenic! 
G.XIX.725 . 

uuunpuputL 5375 266 et p. 
uululinuquE 2555 

` uuüBpul'ut 552 

uutpnutgk #149 


oapErpayés 
'Saxifrage' 


Saxifraga cymbalaria Le ` 


GeXIX.694 
uunpupbakan 552, 3197 
hale q 3201 


Gk, capEvqay£c 


i men Suqne 


Jnarak 


tred sulphide of arsenic' 
#uumpul 533, 266 

Puupsl 540, 535, 532, 540 
Gupwy . 4149 


axthazu, axtxazu f 
A hapax in this text; not 
in HB where saxifrage is 
listed 1215, 2179, 5207. 
532, 3192 


ujbmnjugn; 3201 


is a corruption of Lat. saxifragus, 


but Galen alone uses the term without the metathe- 


gis ( ca&£tgpayoc 


catÓptov 
'Savory' 
G.XIT.118 


uw$fup 532, 3202 


cafpa 
'lizard! 
G.XIX.742 


XIX.694, VI.339). 


‘kordoyn (= kordiwn) 
‘Summer savory" 


Satureia hortensis L. 


Be 3085 


Unpnnju 532 


Unnnnju 3202 


mozez, xlez 
lizard! 
Unnba 533, 3197, 3202 et p. 


unpuj 533, 540, 537 et p. dnnbq np E bi5q 268 


unpujUnnUq 534, 3197 et pe nn b lu 5q 


534, 532 
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ofAvvov. (1) 

'Marsh parsley, Celery' 

Apium graveolens Le ` 
var, dulce DC 

G.XII.118 

uh t qnani OPEM 

ulinni 916 

ubnnun 

ubnniduj 266 

| ubnewy - — 


ubnnew 3201 


ofktvov (2) 
'Marsh parsley, Celery! 
G.X1II.118 ` f 


uh tunu 533, 3202 et pase 
uhthünu 532, 268 et pase | 


SEX vov. (3) 
'Marsh parsley, Celery" 
OG.XII.318 `. ` 
np b ub ht nao 
np b ubypuny 534, 557. 
np b ub(hpnj 555 
(np b utjuhung 555 et pase 


ofAtvov 


c^max 


'Water parsley! 
Sium Latifolium Le 
B.2226 

gud wfu 266 


wo giu 9309 3192 et passim. 


532, 268, 3202etm 


laxur 


. 'Marsh Sasa 
Apium graveolens L. 


yam. dulce DC 
B.411 4 | 
tubotp 3201, 537, 540 etpe | 


E k^eikakaros 


' Celery!" 


Apium montanum H.B. and K, ` 
B.415 

pbnulptg *149 

phnwljnbq 535 

enug 4upnu 534, 537 
pinuljunnu555 


. pinu Yntu532, 536, 2335 


oficauov 
"Sesame* 


pnulqu 268 


GeXII. 120 
uudutunu 4149, 535 
upuwuntu 268 


Sesamum indicum Le 
Ba 3164 | 
QuPhB 535, 268, 540 et pe 





ulifulin 553, 536, 540 et pe ljufhn 534, 3201, 2335 et pe 


ctxvoc 
melon" 


G.XII.122s o(xvog CYpLOç 


ubljnqpu 4149, 535 


uhibhnu 533, 268 et pase 


sex (vayri) 
'(wild) melon' 
Cucumis melo L. 
B.1260 

uti 4349 


utühuhü 533, 268, 540, 534 u&qbh 535 


ublhnhu 557 


ubh dujypnh 555, 534 et p. 


ubin — 553, 540 et pe 
ubnh 554 
utnu 916 


There has been bifurcation and reduplicatione 


oCagiov 
'Laserwort' 


G.XII.125 | 
wubpine 5^0 et passim 


k^erk^ert? 
'Compass plant' 


Silphium laciniatum L. 
Be 5199 


upanatak 


` *root of laserwort! 


Laserpitium Le 

B.2035 

phpphpDB lud neyo mul 
540, 5335 5375 
Poppin np b nequiuwly 
268, 532, 534, 268 
pbpphpB np E uwühuul 
266, 3197 
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f oCvant 
oCvane mananex | 


'Mustard' 'Mustard' 
G.XIX.742 Sinapis Le 
Uuypunu 4149 Be3204, 3205 


Vuwhnu 533, 268 et pase Ywuwuhn 4149 
duuwubl 537, 2335, 534 
Yuutbu 536, 532 
duuwubh 266 


OLtOS c° orean 
‘wheat’ | "wheat’ 
G.VII.285 | Triticum L. 
uhduph 533 et passim B.35485, 3484 


gnnhuu — 55^, 557, 532 
gnnbu 266, 540, 3202 
gnntbuüu dujnh 916 


oxaupov Ca tort: 

! Scamnongy'. 'Comfrey! 

Convolvulus scammonia le Symphytum L. 

G.XIX.745 Gh.1260 

uljudh'unu 3197, 4149, et pe 'False orpine’ 

uyudhunu 533, 540 Andrachne telephioides L. 
B.340 


BnnB 4149 et passim 





OxXÉAoc kart" 
tthe leg! 'shin bone, the leg! 
G.VII.735  — yupnêp 532, 3202, 3197 


ulGqnu 532, 3202, 3197 


IOI 


oxvt) f 
“insect which attacks 


vines" 
ulupiu 532 


uljbpipu 5197 ` 


 exóp6tov 

'Garlic germander' 
Teucreum scordium L. 
| €.XII.125 


ulnnaunu 533, 266 et pase 
ulnpnn) 532, 555, 297. 
ulinnqu 4149 


onaapóc 

‘spasm’. 

Ge XII. 338 

uuwudhi 552, 3202 et pase 


oxfpua 
"seed! 


GeXIX. 370 
| uupipd'a 


oTapUAh ` T 
'bunch of grapes' 

Ge XII 960 ; E 

` unuhbhinu 532, 555. 
umubhhihu 268, 537 et p. 
unuhht [bu 555, 3197 
untbhqhi. 449 

 wnpul|!  — 268 


532, 3197, 3202. 


mun 


‘mat, midge’ 
dni 532, 3197 


sxtor 


"Garlict | | 
Allium sativum L. 

B. 214 | | 
ubann 537, 540, 268, 535 
humnn 4149, 532, 266, 540 





primunk* 
‘spasm! | 
wnyunuup 3201, 3197 etp. 

serm ^. — 

"seed! 

und 552, sem, : ol 


|. XKaikoit 


‘grapes? 
bunny 266, 532, et passim 
Ennn 268 | | < 
began 4149 


102 


ot (Bn 
'antimony' ` 


uufepminfuy 535 
umfupippy ` 4149 
untynhiph 916 — 
wubynnenE 3197 —— 
uybuanhiph. 268, 557, 540 
um bunt pl 266 u | 
unbunntnbE | 552. 
otpl& 

towl’ 


See Greppin Bird 243-244. 
unnhÜ 266, 534 et passim 


 O0tpoÓ9tov — 

'Soap-wort' 

Saponaria officinalis L. 
G.XII.191 © EC 
unpnPhnu 3197 
upunntphnu 532, 5201 | 


ot( Bn 


"le 
'antimony' 
tanh 555 
tq = 4149 
pan 5197, 268 et pas. 
paqule 266 A 
, nuartek. 


Here only, as a hapaxe See 
Greppin Bird 243-244, ° s 
Untupnwl 268, 540 et pase 


^. arcpay 
. *Common saw=wort! 


Serratula tinctoria Le 
Be3163 | 


 bašx tak © 


‘root of Sweet flag' 
Acorus Calamus L. 


] upóumng, pushwwul] 532 


upóujur p 3197, 3201 


There is no obvious common link between any of these 
three plants, and this entry is most baffling. | . 


otpousondpnros 
'ostrich' 

G.VI.702 EMEN 
unpnt[inrlu'unhu 552. .— 


laylam 

'ostrich' 

Bunud'ü np E muqunntopu | 
2 | 532 
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otpbyvov 

"Black nightshade’ 

Solanum nigrum Le 
G.XII.145 = tobyvov 
unndhpnis 268, 533 et pase 
unni]hpnu 266, 522 et pase 
unmnnpunt 534 


otbpak 

'storax, aromatic resin’ 
G.XII.171 

unhipupu 533, 534 et pas. 
unhpupu 266, 3201 et pas. 


cux) 

'Fig' 

GeXIT e133 
uhljnu 534 et passim 


cuxópopoc 

'Sycamore fig' 

G.VI.616 

uhulnUnpnu 525 

uhynnndny 916, 533 et p. 
untgndnnnt 4149 


ulinínnn 532 


morm 
'Nightshade' 

Solanum dulcamara Le 

B. 5259 

Unpw 537 , 3197 et pase 
See also tptyvovs otptyvov 
is not used in Galen. 





karmir xunk 

lit. 'red incense! 

lips hp. [uni uj 266, 534 etp. 
4updhp bnth 555, 3202 


t^uz 
'Figt 
Ficus carica Le 
Bel617 
Pnta 
Pnta 
Pn1gu 
Bnin 








534, 537, 3201 
533 
266, 532, 


540, 2202 
268 | 


Zantat^uz 

'Sycamore fig' 

Ficus sycamorus Le 
Be1628 

duunupntq 535 

dwimufintg 532, 3197 
dwlufineg 5335 916 et pe 
duu nun qu 266 
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op€véapvos 


opévSapvos hac^i 

ta mapie' 'Common ash' 

Acer L. | Fraxinus capreolata Le 
udb/nudnu 533, 540 et pase B-1657 

upbtqwunu 532, 3197 $ugh 534, 268, 557 et pase 


The reading for the Greek entry is fairly clear, but 
The maple is surely different from the ashe. 





Cytvoc goreni 

‘Mastic tree! 'Barberry! 

Pistacia lentiscus Le Berberis vulgaris Le 
G.XI1.155 B.640 

uphunu 533, 3197 dnnbup 3201, 540, 266 et p. 
uphunu 55^ 


uphunu 525, 268 et pas. 
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vop&Eaxov 

!Dandelion' ds 
uupuju 266 ka 
uupwku 532, 3201, 3197 


(' «epepCv8n 

'turpentine' 

G.XIX.745 a 
nipdpupbuay 555, 537- 
mhpdhuntuuj 534, 540 
abndhBhubu 3197 
abp/hBLuL 268, 532 


tLSbpoddoc 

‘Spurge! 

G.XII.141 MEE 
ahBphdunhu 268, 533 et De 
nhahdunhu 268 dE 


tltavos 

tiime’ 

G.XIX.745 
mbuwunu 268 et passim 


` tonaCLov 
'topaz! | 
rui, 555, 4149 et pas. 
Bnruupuutuu 266 


kfabanjar 


*Dandelion' 


Taraxacum officinale Weber. 
` B. 35355 


ynuputt Pups 532 et passim 


bewekn | 
‘turpentine’ 
pULblu 266, 555 et passim 


kancan 


Spurge’ 

Euphorbia Le 

B.1571 

(unu; uuu 555 et passim. 
yunu guts 534, 537 


kir 
'lime' | | 
Uhn 268, 535, 534, 537, 540 


| pinjak^ar 


lit. 'copper-stone' 
unnudupup 2335, 4149 
ynudupun 535, 5919 et p. 
ynudupunt 266 

uquusun ud ynudupwn 3201 
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Tpayóáxav9Sa ` 
'" Teagacanthn' 


Astragalus tragacantha Le 


G.XII.145 


mpuljuuptu 916, 533 et p. 


. gozi xez / kbez 


3p&y&xav9a 


‘gum of Astragal' 
Astragalus Tourn. .- 
Be554 

inuh nta 268, 533, 537 


nhpuljuuptu 268, 5197 et p. qnqh btd np E Snap 3197 


apuu (uu bu 532 


awah htdu 266, 532 `` 
intiq 534 


The plants of the genus Astragalus yield a gummy mate 


erial useful in PE, 


toayErAapos 

ta wild goat or antelope 
of Arabia‘ 

apuqbquánti 537 
mnuqhnuhnu 3201 


TPAYOROYWV 


'Salsify, Goat's beard! 


DeIT.143 | 
unhtinunu 9^0 et passin 


tp&yos 
1 goat! 
G.XII.327 | 


xarbuz 
! roebuck' 
huppntq 3201, 3202, 3197 . 
pupanun 532 | 


gocmoru 


'Salsify, Goat's beard! 


 Tragopogon orientalis L, 
B. 24446 


qnúhU/hnnt 533, 534. 
qnúhin a. 268, 557, 540 


k ałvayri 
‘wild goat! 


| pum quj nh 266, 537 et pase 


timnnpnynu 555, 537 et passim pwn diye 4149 


bqnpljnu 536, 2335 
ahnnynu 535 
qnplnu 529 
bynpynu 4149 — 
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tpCBoros 


telBokog Xatask 

'Caltrops' i 'Caltrops' 

GeXTT 144 Tribolus terrestris Le 
mhnpanjnu 4149, 535 . Be 3451 

mbphudnnnu 533, 268 et p. mumuulj 555, 4149, 534etp 
uphnpnnne 266 mumwl 553 


nbpnpnynu 532 munuulju 266, 532, 3197 


uphuannnu 3197 


1pÓxvov morm 


"Black nightshade' "Nightshade" | 
Solanum nigrum Le Solanum dulcamara Le 
G.XII.145 B.2239 


apbpunu 268, 533, 534et p. nnd. 534, 537, 540 et pase 
Bee also otp6xvov,. 


towyrodttns , . &ncxuk 

! wren* ‘sparrow! or any small 
mpnqanhntu 533, 55^ brown birds see Greppin 
apnjqnnhBbu 266, 557 Bird 225-228. 


apnqnühabtu 268, 539, 540 üuünntlj 539 et passim 
aphqnghnhi. 3202 


1ÓAOG I blit^ean 
!'callous' 'callous' 
G.XII.142 pihB5uus 533, 266 et passim 


muqhu 527, 540, 268 et pe pnhnpuwu 916 


vupós (7) panir (?) 
'cheese'!- "cheese! 
G.XII.269 dnqnu 916 
uhphu 916 
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Parva 


barva boren 
"hyena' "hyena’ | 
G.XII.279 pnnhu lud Üuqup 555 et pase 
$hnub 533, 268, 537 et pe Üuqup 4149, 529, 536 
Shyntk 3202 Üuqup Yul ann 532 
. Shunu 266, 3201, 2335 pon lud uqup 266, 3201 


The intrusion here of cagar 'rabbit' is puzzlinge 


66ponfnepu | pipei 
'Water pepper! pepper’ 

Polygonum hydropiper L. unynul 535, 4149 
G.XII.147 Ynynup 268, 534, 532 etpe 
thinnuybytp 535, 4149 unuqul/u 266, 3197 


Lhpuunubn 268, 535 et pe ünuqup 916 

Lpuunubn 3201, 3202 — unuqulj 3201, 3202 

thnuj unubp 916 

An alternative reading of this gloss is possible, see 
bnepruóv (1). | 


b5poQ axt jrgosxi 

' dropsy' |. *drop sy' 

GeXX. 520 | uha $nanqh 533, 268 et p. 
thinnpu) 533, 268 et pase wnn fnpqnqh 266 

thnnpwy 266 unn $nlnnh 532 


Lhnupu — 522, 3201, et p. umm ?nqnnh 3201 
ulum ~nqnnh 3201, 3197, 916 


tui mizn(-ap^aftk*) 

ta thin membrane, the hymen''membrane (of glory)' 

G. XX, 387 Uhqu 532, 3197 et passim 
tL huup 3197 -© Uhquuhunpuy 266 


LUüuw] 266, 555, 916 et p. 
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meptxÓv o bang 


.'Henbane! , `  .  MÜlenbane' 

G.XII.147 — | , Hyoscyamus niger Le 
fhnuudni 533, 540 | . B.1887 
. Shnulpudne, 3202, 534 et pepwuq | 540, 533 et pase 
Shnuljpadny 266 7 puun 536 | 
“Ghuntyhuni 532 | putt | 266 | 
tnuljhu/nt 532, 3201, 3202 pwüun ^ — 4149, 266, 534 

| anuljb . 9540. 5. pwup 532 ` | 

“Lhnuth 533, 537, 534  udntpwüq. 540, 533, 537 
Lhnufpudne 266 | < | < 

Lhunljh 268 


Henbane was entered twice, once under h- and once 
under Wee 


éxcpuxóv (1) — ^ papak 


'St. John's wort! i 'St. John's wort! | f 
GeXII 148  . © . , Hypericum perforatum Le 
00 77.7 ^ BR.1891 | 


Entries are the same as for $óponfzepv, qv. ` 


éncpixóv (2) — . — ^. goéamoru 

'St. John's wort! 'Salsify' 2 
Hypericum perforatum Ls Tragopogon orientalis Le 
G.XII.148 | B.36 ` 

theqappynt 555, ^149 `  qnqudunnL. 4149 


»qnÜudJupni 535 


éxcoa = djelm beranoy 


"palate, roof of mouth! ‘roof of mouth, palate! 
G.V1.828 f ábnniu pbpuwuu 532 


tybpat 552, 5197 "LES diui phpuuu 3197 


` I0 


$xóotacuc 

'a sediment in liquids; 
& thick soup' "om 

G.XIX.585 

huounuuh 532, 3197 


$xoyóvópvov 

‘abdomen, intestines" . 

GeXX. 322 l 
 tunpnunnhuj 532, 5197 


Boounov | 
'Hyssop' 


Origanum hirtum Link. 
G.XII.149 


$nunnnüu 535 P. 
ftununu 266, 5197, 552 
Sutununi 2335 

ukum 4149 


Swruwtunt 536 . 
Shrpuynt 533 | 
Sheunynt 534, 537, 540 


Sotfpa 
‘womb? 


G.XIX.362 
Lunbph 532, 3197 


botor 


*!poreupine' 
unplju 3197 


unpuy ay 916, 533, 554 | 
unpulju — 557, 550. 


macun | 
‘yoghurt? 


'$nóctaoctgc 


duóntuü 532, 3197 


axondank^ 


'abdomen, intestines' 
ulinunuuug 532, 3197 


marzanon, marzangos 
 *'Sweet marjoram 


Origanum marjorama Le 


B. 2481 


d'upquini , nn L $omouou ` 


` Capua yu, 2 
dunquiuqno | 
Sunquirwet 
V'unquuqo» 
dunquiiljo» 


argand, 


'womb' . 


555 
266, 3197 
532, 3201 


4149 


DI s un 
554, 2573 540 ES 


unquuuj 532, 3197 ` 


xozuk ` 
!' porcupine' 


ljnqnul 3197 ^ 
hinqnt 916, 534. 


Inani 555 


III 


unnljuj 552, 5201 
unpu 3202 


beatuoc 
'"blood-shot' 

G.XII, 301 

uhadnt = 532, 3197 


Ii2 


hinnnil 537, 540 
lnqnilju 266, 532, 3201 
Ywqnel 


ariwn uzgin 


lit. t strong biood! 
upnhtu nedghtu 532, 3197 


gands 

"lentil" 

G.XII.149 

buhu 268, 54093197 et pe 


koca 

'Ringdove' 

huuu 533, 266, 534 et pe 
duum 532 


glos f 

'TB, any withering' 
G.XIX.439 

dflbJnnh 266, 532 et pase 
fipblnph 555, 268 et pas. 
bphdbph 916 


porós 


"bark of trees! 
G.XII.79 


hhppnu 532, 5201, 3202, 3197 


grdspos 

'"Mullein' 

Verbascum L. 

G.»XII.150 

$nnndnu 552, 5201, 3197 


QoLvLE 

"date" 

G.XII.151 

dhrühlu 555, 268 et pase 


pands 
OSPR, 
*lentil' 
Lens esculenta Moench. 
B.2065 


"nuyu 5335 534, 266 et pe 


hawp* al, 

' Ringdove' 

Furi, 555, 916, 268 et pe 
fopuy 3201, 3202 


t'ok^ac 
Ünpuó 266, 532, 3201 et p. 
finjuó 533, 268 et pase 


kedhew 
'bark, rind, husk, peel' 
binti. 532, 3197, 3201, 5202 


bawesxn 

'Great mullein' 
Verbascum thapsus Le 
B. 3572 

puchqu 552, 3201, 3197 


armaw 
"date! 


Phoenix dactylifera L. 
B.2642 ` 
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énbuniü 4149, 535. ^ — man 4149, 535, 266 et p. 
pa.upyu 266 p a 


gpayufvne — etan 


.. 'Common reed! > .  'Common reed! 
G.XII.7 | ` Phragmites communis Trin. 
qhqnhqhu 4149, 266 et pase B.2649 ——— 
 uhqhapu 3201, 3202 | &nhqu ` 4149, 266, 529 
ubluph ^ 5333 534, 268 et pe bnbqu 535, 2335 et pase 
uhlnhqhu 552, 3197 qüubququ 535 — | 


épuphapu 556 | qiübnüpi 555, 580 
| ZEND qhubnbqu 537, 268 


E pptuakfog = :  Sersap*umn 


'shivering with sorai = 4 ! shivering! 


nhüngEu 3201, 4149 et pe uupunhn wu 4149 
dounntu 916, 532 et pase uupuufbntdü 555 ` 
| uupuwjni/ü 535, 3201 et De 
uupu an LU 5197. 


II4.. 


ycAB avn 

'Galbanum plant! 
G.XII.155 

punpulu 537 et passim 


xáMxav9ov | 

‘blue vitriol, copper 

sulphate! | 

D,III.80 

nup nuptbnuu 5201, 4149 

qui nunhunwu 535 

quinughnquu 532 
nunnuypunwy 529 

| qunquphnquj 532 


x&XAxav9oc 


'flower of bronze, verdi- 


gris' 
G.XII.278 
puqhuufing 266 


 punQwupn 532, 3201, 3202 


xoxo. 
'turn to bronze! 
punin. 266 


: puqdunn 


xe) B&vun 
barkzat, upani xic | 
'(gum of) Galbanum plant! 


. Ferula galbanifiua Boiss. 


and Bohsee _. 
B.1610a ; 
pupldum nuwuh hhó 916, 537 
pupludum niywuh fubd 268, 534 
3202, 532 
3201, 3197 


pup dunn 


c x 
ayrec' ac arjaspn 
'blue vitriol, copper 


sulphate! x f 
ujplguó wpuuuu 3201, 4149 
ujnthguó wupuuwu 529 
bnug wupfuuwu 2197 
5puó wp} wuyt 532 


cakik pinjoy or zankah 


'flower of bronze which is 


verdigris! 


dunhy yqudny np éutuywn | 
266, 3197, | 


óunhly ynudng np Ë duüljun 
l 522, 3201, 3202 


płinj manrel 


'reduce to bronze! 


unhuá Jwunnb, 266 


punynink 532, 3202, 3197 ynhud cwupby 532 et pase 
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xapaldpuc | zaros 


'Germander' 'Gernander' 
GeXTI 2153 Teucrium Chamaedrys Le 
pudLnnhu 533, 916 et pe B.3373 
Roimpi 266, -268 quno2 537, 3201, 533 et p. 
qupuL2u 266, 268 
qopu» 3202 
yaparkéwv (1) getnariwc 
"White chameleon' "White chameleon' 
G.X11.154 Atractylis gummifera Le 
gudbnbnta 532 Be571 


qautunfied 532 





yauatAÉuv (2) karkar 

'White chameleon’ 'White chameleon' 

G.XII.154 Atractylis gummifera Le 

pudhnnu 537, 268 et pase B.571 

pudtubnnu 266 | utyup 916, 537 et pas. 

pulhnnu 523, 534, 916 qupljup 532, 3202, 3197 
yup yun 266 

yapalunrov getnaxnjor 

'Earth apple, camomile' 'Earth apple, camomile' 

"Anthemis L.,or MatricariaLAnthenisl., or Matricaria L. 

G.X1.855 qinuuónLó 3201, 3197 

pustinknu 3201 | qhuntiuptidnp 3202 


pudhnnu 3202 

pudblnu 3197 

Although getnaxnjor is the modern word for 'potato', 
it cannot be so before the 16th century, when the 
potato came to Europe from the Andes. The Greek 
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yapalnitus 
‘earth-apple' ( xyapalundov) was the camomile plant, 
and was called the 'earth-apple'! not because there 
was any resemblance to the apple or later the 
potato, but because the plant camomile gives out an 
odor similar to the apple blossom. Arm. getnaxm,jor 
seems to be first mentioned in Galen, but the date 
when it began to be used for 'potato' is not known to 
me, It would certainly have to have been after the 
beginning of the 17th century. 


xauatnvvus (1) getnamayr 

'Ground pine' 'Ground pine' 

G.XII.155 Ajuga chamaepitys Schreb. 
puíduinhu 532 B.171 


pullu hntu 3201, 3197 qiutwy pn 532 
quubvuyp 3201 
qhmuudujpn 3197 





yapatnutus (2) xain 
'Ground pine' 'Ground pine" 
G.XII.155 f Ajuga chamaepitys Schrebs 
puul&uphunh 532 8.171 
ulunnu 552 
funent 5201, 3202 
wjunnu 3197 
yaperala gocmak 
‘Spurge olive’ ‘Spurge olive' 
Cneorum Le | Cneorum Ls 
G.XTI,1l54£ B.1099 
puptinhuy 555, 268 et pase anduk 533, 916, 268 etp. 
pupthnwy 3201, 3202 qbpûduų 534, 532 


qntvulju 268, 3201 et pase 
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In the Armenian entry there seems to be some confus- 
ion between gróak 'Spurge laurel! (Daphne laureole 
Le, B.1358) and goómak 'Spurge olive' (Cneorum Le, 
B.1099). However, the Greek entry can be only 'Spurge 


| olive,' 


xnv&pvov 

'(wild) goose! 
pUuunriu 4149, 535, 540 
phuaprt 268, 533, 555, 


xCue9XAov 

'chilblain, frostbite' 
D.II.4.2 | 
ph/bBhuy 532, 3197 
pnbdtphru 3202 


x6vópoc (1) 


'groats of wheat, spelt’ 


G.XII.157 
pnumnnu 5201, 555 et pase 


xóvópoc (2) 
'gristle, cartilage' 


sag 
! goose’ 


wea 4149 et pepeti I 


jmoyt^ 

'chilblain, frostbite! 
djujn 532  — 

dJujf 3197 

áV--[- 3202 


cSoreni aliwr, korkut 





"wheat floum' 


gnnbup uaphtp 266, 552 et p. 
gnpbuh lud ünplna 555 et pe ` 


gnpbuh wnip (uf unplnta 


534. 
gnum uL hip gud Yona 
266, 552, 537 
gnpbuh ynpynn 4149 


xadcaxusc 
'gristle, cartilage' 


 pnünnu 532, 266, 535, 534 fruntupnend 533 et passim 


punnu 
pnüpunu 3201, 3202 


5379 550, 3197, 268 Wunüuqntüu 266 


fuunSup—nend 532, 540 


_TI8 


| Xoptócrepuov | 
— hun uen t qu. 268 
= punüubnqü 5202 


Xop1Éoncpuov. Sua 34 gu xot 
‘grass seed" | ^  'grass, herbs! 


pnpunp uubpduu 533 et pe hinnqywt — 552, 3201, 5202. 
pnpunpn uubpduy 532 et pe | [unt qns 2197 TT. P 
hnpanp uubp. 3201 

` hnnann uubnduy 5202 .. 

pnpunLuubpuj 532 

| pnpun rt unjbpu 3201, 3202 de | 

There has been some bifurcation here; and in NSS 
3201, 3202, 553, 532, 534, 557, 540, 266, 268, 916 
and 5197 some form of sperm- was used as a gloss for 
the first half of the Greek word, and there was no 
Armenian gloss. ^ — | TET 
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ap sard, sardik 
t starling' . | ' starling’ 
Ge VI.455 uunn 916, 534, 268 et p. 
iu upnu 540, 527, 916 etp. uung 555 
uupnhly 532, 3197, 5201, 3202 


vfiv | ak‘arar (= ak 'alar) 
!'Gall-insect! "type of boring insect' 
Cynips psenes wpunun 555, 266, 916 et p. 


ihu Guru 266, 5525 540 et Pe 


qóqoç | | t^ndum 

'sound, noise’ 'sound, noise' 
G.III.644 Bundnrip 4149, 535 
| hundnupk 555 f'undnrup 552, 3202 


puntunibt 552, 5202, 3197 fundneng 3197 
pl npnuBet 4149 f 


I20 


tls 


atts | aros 
'"Bustard' 'Bustard' 
G.VI.703 Cf. Greppin Bird 104-105. 
nop 4149, 555 et passim unntuh 4149, 537 
l unuLuh 534, 266, 3197 et pe 


upou2h 3201, 2335 





I2I 


Arabic Words in the calen Diction iS 2 


Arrangement is according to 
. English alphabetical order. 


abhul = ^00 Ce ` c?rdi tak 


"Sabin! | a ^. 'Sabin root! | 
-mpnep 4149 et passim . Juniperus sabina D. `° 
| ' B.1981 


| gpnnj mul yanen 5919, 4149. . 
e gpnnj mut (quif unnan 3202 © 
onp b qbng qanin be qu£ 


dhênuu — 266, 532, 5925. 7 
gnnnJ yanin = Ses, oo 
ádpnn] ... ` | 220 


“adhan al fār JWI l3! — nknakenj 


'Mouse-ear! . 'Mouse-ear! 
wits qui u | hun 4149 ` ` Myosotis stricta Link. 
wunueuunin 529, 2555. `. B.2557 


unutuypuipup 3202 et pas. Vyuwlwue 4149 et passim ` 
wns oihun 535, 536 et De dijuulqufu 266 
unulijuLpup 5725 EE, 


adhkhar edt kaxmetfuk 


'Scenanth!' | | 'Scenanth' 
. ufuun 4149, 538 et pase Andropogon schoenanthus Le. 
ukhun 266 E B.349 . 


ququdpbnnilj 4149 et pas. 
Yundtnnuyu 266 


“Yumudk . | 916 > 


ben 


alisfagun RIA 
'Sage!', a loan from the 
Greek ÉAeACogaxoc (G.XI. 


873). 


uhanhqtu 533 et passim 
(Here Arm. yw stands for 
WI ). The reconstruction 
of alisfaaun is specula- 
tive. seeuhnhqtu pl4l. 


algalafun giji 
'turpentine, resin’, a 
loan from Gk. “oAoguvla 
tresin! (G.XIII.475). 
utpuppnpMp 4149, 2555 
uppuppn[Mu 556 et passim 
uppuppnud 538, 5919 
uputnnus 3202, 3201 


anjurah iw! 
‘Nettle! 


kl arajanj 

"Sage! 

Salvia officinales L. 
B. 3048 


pupuÜ uu 535 


pupuáuluj 535, 540 
punwy dud 554, 268 


bewekn 
"turpentine, resin' 
port 4149 et passim 


eici hund 
'Nettle seed?’ 


uuünpu 4149, 529 et pase Urtica pillulifera Le 


uru6nnuu 532, 538 
uuhúhnujy 268 


Saqirqarha 55k 
'"Pellitory of Spain' 
Anacyclus pyrethrum DC. 


Be 3535 

Bnúhntun 4149, 535 
bnüh incun 529, 2335 
unà 5919 


unpuüh Ineun 532, 538 
nuywu mtuinkt 532, 538 
bnhühu incunu 268 


botoy tak 
'Pyrethrun' 


Pyrethrum balsamita L. 
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2.2882 asnajuni 
uljhlqu$pu 4149, 2335 et pe pnnh mul 4149, 3937, 2335 


uljuljupn sw, 916 poluh nul 916 
ulhyusuy 536 et passim ennb mul 536 et passim 
wy pyunswy 532, 5919 @nny is 'horseradish') 


unhyupia 538 


asmajuni cuui! lur Susan calik; iris 
"Lily! 200 "Iris! 
uudupniüüu 2335, 4149 Iris florentina Le 


wudutOnet 3201, 532, 266 m.1940 
 uuduqntü 5919, 535 et pe (ntn nawu óunhl 4149 


(An unusual word; see poen? 2nt2əuu dunhl (quid 
Steinschneider,'Heilmit- babu 532 
telnamen der Araber', WZKM nip? 2nrowu óunhls mulu 
l1, 1897.259-278, espe 27le np E upuuuj 266 
nkp? 2nt2uu óunpl [qud 
pnuu 3202 
bahman oee isak el 
"White behen! 'White behen' 
puda 4149, 555 et pase Centaurea behen 
B.937 


h2upin 266, 5919 et passim 


damm el akhwayn wol a  axbrac^ ariwn 


"Red showy broom rape! 'Red showy broom rape' 
nus 3197 Phelypaea coccinea Poir. 


quu 4149, 535, 3197 Be2632 
~ unppug uphru 3197 
Genet Vhurustu unppug 
unh cu 4149, 529 
b, fun uhrwo 3197 


(there was an apparent 
bifurcation of entry) 
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farfarah COO 


'Colt's foot! | 
idupiupuuspu. 5201, 3202 


futr —— FR a ee 
' mushroon! X. 
‘Yannfint 557, 268, 540 
This reconstruction is 


possible if we believe a 


3 (a) was misread for an 
3 (f). 


'Garden cress! 
innL 535 | 

"énpb 4149 

 $nnh 536 et passim ` 


hindiog? ^ Man 
'Endive! |. 70 
Sunpub 4149, 3197, 535 — 

Tunub 532, 536 et pase 


funneyk 266, 532, 3201 — 


Otherwise unknown; the 


hindk* 4° 7070-7 


kockoraki hund 

'seed of Colt's foot! 
Tussilago farfara L. 

Be 3503 
botnnbth non 3201 — 
fundlnpyh fnit 532, 3202 


| Sunk 


'mushroomn' 


^. B.1662 


np unLUq 537 et passim 


. kotman hund 


Garden cress seed! 
Lepidium sativum Le 
B.2076 

Unndut nun 4149, 535 


Gnd wu 5nilin 536 et passim 


eierdax 
'Endive' 
Cichorium endiva Le 


. B.1030 


5npqulfu 4149, 535, 3197 
bnnpulju 536, 2335, 529 
bnbpnwul; 266, 3202, 532 


vayri hazar 


"Wild chicory! 


spelling here seems to be a Cichorium intybus L. 
corruption of hindba abovee B.1030 
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i ithmid 
Shtune 4149, 535 et pas. dujnt jun 4149, 536 etp. 
| | , ayah As 535 | 


ithmid M atl carrak^am 

'antimony, Sb! | |^^ !antimony, Sb! f ua 
flu 536, 552. | .  óupnupun 536, 532, 4149 
BJun 529, 5919 et pas. | éuppupupu 266  - 

Budun 4149 ° . .  éujpupun 529 ` 


Puyuh 555 TL  éhpupup — 5202 f 
RS ed uppupum 2335, 5919 


jentiíyánü ^ Lili.  ernjani tak | 
'Yellow-flowered gentian!  'root of the Yellow-flow- 
$uünhuu, 266, 3197 et pe ered gentian’ 
See also J pe 29e B.1698 ` 
tipu Puwuh pul 266 | 
 bpufüuuh mul 532, 3201 


djanjir gle>  manrahat baklay | 
'Horsebean! | "Horsebean! 


|  .', Vicia faba var. equina 
(Though SM is knowning 3591 | 
Armenian, and though its wets aunty pug 529, 3201 
Mor dos Tor "eut duünppulik 266, 3197 
ished [ Ie i i 
s jarian 220 quuppu(qm 535, 4149, 2335 
is probably used here as 
an Arabic word.) 
fun sup . 4149 et passim 


jawras | | Uwi” kovlezu 

'Buglossa! EN . 'Puglossa!' 

Surung 4149, 536. et pass ` gcolopendrium meam Sw 
"o Be31l13 


(ndn. [hqh 266, 535 et pe 
Gane (Eh 536, 2355 etp. | 
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jo dah dLa 
*'Mountain germander! 


fupnuy 4149, 266 et passim 


kasin gat 
| 'Lovage' 
pugd 266, 3197, 532, 3201 


khirbag ay 
'Hellebore' 
foupwl 4149 


| faupaul, 552, 266, 529, 536 


'Wall flower' 
hhph 4149, 552 et passim 


. hunh 535 


khirwa* 

"Caster oil plant! 
fubpnew 4149, 3202 
fhpday 552 

hhndu 3197 


Ca 


marenxut 

"Mountain germander' 
Teucrium polium Le 

Be 3380 

Junbtupinn 4149, 535 et pe 


kieku serm 

"seed of Lovage"! 
Levisticum officinale Koch. 
Be 2082 

panne. ubput 266, 532 


puinny ubndt 5201, 5202 


vraci koc 


'Hellebore' 

Helleborus albus L. 
B.1807 

unugh nů 4149 et pase 
dnugh lnün 535 


dupugh Ynt6 2555, 5919 


patin całik 

'Wall-flower' 

Cheiranthus cheiri Le 
Be993 

qunpu ëunhu 3201 et pase 
yunp dunfpl 266 


tiz, tzkenep^ayt 
"Caster oil plant! 
Ricinus communis Le 
B.2981 | 
uhq 4149, 532, 3202 
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hhndujua 532 
hbpnoujp- = 
“kb ncup -- 


This entry bifurcated. 
khitmi 


anb 
! Marsh-mallow! 
hu pi 4149, 555 et pase 


khiyar 

t Cucumber! 
thun 555 
lhnp 268, 4149 et pase 


lawz murr 

'Bitter almond' 
puqn 266 et passim 
puqq 2335 et passim 


> j! 


n 


khitmi 
inhiq luu E diu y nu 266 
pnjpljuu 266 
pnhlüuu — ma 
pnp = = 


tut 

"Marsh=mallow' 

Althaea officinalis Le 
B. 225 


unenn 4149, 266 et pas. 





Sarung, xiar 
Cucumber! 

Cucumis sativus L. 
B.1267 

dupniup, hop 535 
dupnety qu£. hup 4149 
qupnety np E whup 3202 
dujypnil qu pup 266 
dupniüp, unpuü 235 


dafn nus 


"Bitter almond' 


Prunus amygdalus var. amara 
Be2835 | 


This Arabic reconstructionnunt UnL? 535 


is adventurouse 


unuunt2 536 


quniuntus 3197 
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lisan al asfir pian! "m 
'Sparrow tongue' 
bubu wunwuhhpn 4149 
thubt munan 535, 3197 
“bubu wanuphp 532 | 
tpubuuuburp 266 


thutuuuuhhn = = 
luhuwuwhhn 3201, 3202 
wunbhn — 3197 
martak ñ M 


‘white litharge' 
dupmnul| 535 et passim 
dupqulj 529 | 
dupul! 4149 

Aupuuli 526 


marun . 
'Cat thyme' 
dung 266, 3201 et passim 
dup] 2335, 4149 

duh 536, 529, 532, — 


rack 





 mazaryün 
'Spurge olive’ 


cx 


Cnéxki lezu 


-. ‘Sparrow tongue' 
‘Delphinium ajacis Le 


Be1376 
üvünuh (hpa 4149, 529 

Guonyh (qat 535, 5919 ` 
GuGnyuzpbqne 3201, 3202 


.Üuünlnr [bani 5197 


gh4yunmuywubub Gut utilnip- 
|. 266 


uunul 


mardasank 


‘white litharge' 


|. Yumpunwup 535 


d'unnputnutuq 529 

funnu p 532 
dupnwuwup 5201, 4149 
dunnguuuu 3202 
dupnuuulj 2555 
dunuuuup 3197 
dupuunuuq 556 


haleworuk hund 
'Cat thyme seed! 


.feucreum marum L, 
` Supgunpüh. intUn 
. $upbonplb naha 3202, 2197 
. SupBtnplb ntun 


266, 3201 


2555, 4149. 


terewat 
'Spurge olive' 


Daphne mezereum Le 
Bel359 
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dunnhnu 4149, 535 et pe 


duqunhnu 266 


mil p 
"salt" 

dh$t 4149, 529 et passim 
Upin 535 


dh $ 266 





nirsin 

'"Myrtle' 

J5nuput 3201, 3197 
d5uphuL 4149, 555, 266 


dbnpnbub. = = 

nilanj ce 

"Indigo! 
 unbnpuu 266 
 'Southernwood! ` ze" 

Artemisia abrotanum Le 
Htun 266 


youn 532, 3201, 3202 


giththa al himar  ,12J! ts 
"Squirting cucumber’ 


milf 
nbnbrwn 4149 | 
ubnbLumn 535, 35201 et ps 
aüpn&ürLunuy 266 


ak 
*salt* 
un 4149, 532, 3201 et Pe 


unu 266 


murt | 
'Myrtie' 


Myrtus communis L. 
B.2374 


. dnipn 4149, 535 et pase 


letaki 

tIndigo*' f 
Indigofera tinctoria L. 
B.1919 

pUnulju 266 


barjuenik 
'Mugwort' 


. Artemisia vulgaris Le 


B.492 
pundénedtuhl 266 
pugnibubl 532, 3201, 5202 


isagings ` 
‘Squirting cucumber’ | | 
Ecballium elaterium A. Rich. 
B.1477 





bt 


yup uup 5919, 2335 


Yup Stun 4149, 535 et pase h2u>huln 


gqurtum EP. 
| 'Safflower' 

upan 5919, 4149 et pase 
Unmnid 266 et pase 

(tupni 535 


rasan 

‘Common imula! 

nuunu 533 et passim 
phuunu 540 et passim 


cel 


zumman 
'Pomegranate' 
` nntunmnhu 4149 
nnunhü 536, 540, 266, 268 
nanempu 529 

nnjunhu 553,4 S34, 537 
nnuuhu 3197 


oly 





saru 
' Cypress! 


b2u2hlun 5919, 2335 
4149, 535 et pe 

2uohutqn 266 

h2w2hü 3201 

aspri hund 


Q'Safflower seed’ 
Carthamus tinctorius Le 


B.877 
duudunh Ineug 5201, 4149 


Juppunh insun 556, 3202 
Wuubnh Snug 266 
Yuupune, Ineun 532 


kimux 

"Common inula' 

Inula helenium L. 
B.1924 

launti 533, 537, 268 
Yndnen 534 

Yndnip 266, 532, 3197 
Yqndnt 540, 3201, 3202 





nuin 

'Pomegranate! 

Punica granatum L. 

B. 2880 

Unent 4149 et passim 





kipari 
! Cypress! 


Cupressus sempervirens Le 
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wupnebu 4149, 535 


siris our 
‘Wild cherry! 

whnant . 533 

uhpht 534 et passim 


ubpbaphunbu 4149, 555 
utpumpuhnbu 534 et passim 
ubnbaphunbu 535 
ubpntnphunhu 540, 268, 536 
ubntinnuhnhu 537, 532 
ubpint 266 
wbytatbunip 3201 
ubntunhunhu 2335 

utpbnt 532 


Be 12853 | 
Ypywph 4149, 535 


eterd 

‘Wild cherry! 

Cichorium intybus Le 
B.1051 

tntpn 533 et passim 
hnhqu 4149, 533 

bntnnu 266 

Numerous of the Armenian 
glosses are followed by 
nduup lihnnhnu wubnu. 


A single entry has bifurcatede 


sunbul 

"Cretan spikenard' 

up zing 5202, 535 

up pun 266, 268 
wpne 532, 538, 5919 
u[nànj 5925, 2197. 
up?hnj 556 

won 4149 

wuhnna 532, 558 


ilte. 


ahaktbki hund 

'Seed of Cretan spikenard' 
Valeriana dioscorides Sibth 
Be 3550 


unppnhh nun 
unpnpblh incun 
unpnuplh incun* 
unpnqplh in.un 
unppnpuh Incug 
anppnplh nium 
pqqplih. mntu* 
*this entry has 
copied and repeated twice. 


535 

266, 268 
532, 538 
5925, 3197 
536 

4149 

532, 538 
been mis- 
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. Sew ambraw 

"Black date" 

ube u/ppur 4149 et passim 
wi pp 4149 et passim 
ubuL u/ppuL529, 2335, 5919 


tamrah | 4 
*Date' | | | 
fudnitbnpnu 4149 | 
Pudpnitnnu 535 et pase 
Bud ppn$&5pnu 266 zs 

Bun | 4149, 525 etpe 
Bul hpu 266, 529 

Budhn 2335 

Guptitanu 529, 25353 5919. 


zabTb el jabal nly 
'Stavesacre' 

py, Say, 537, 
 whuun fupum 535, 
yyw, Putum 532 


268, 4149 
540 


Zin jar | 

‘rust, verdigre' 
qhuúun 266, 532 
abugup 3201, 3202 


Js 


mec c^amic^ 

'Stavesacre' 

Staphysora Pierre 

8.3506 | | 
bó ¿udh? 4349, 529 et pe 


'cinnabar, mercuric sulfide 
. Hest | | 
quünrtjnu be hub, 266 


qhuÜnt.pn I 5 32 
qu$?ntjp udh 5201 
qujPnt$n udpput — 5202. 
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| Partially Known Entries E 


Entries for which the Armenian 
word is clear, but for which the ` 
glossed word cannot be identified. 


Arrangement is according to the Armenian 
alphabetical order, with the Armenian 
. word being placed in the second columns ` 


uupuuh 4149 
unnpiuru hu 5919 
upmulhu 556, 266 | 
uqnuuh 535 


baryuSay 266 et passim I 


ubunhnu 4149, 534 et pase 
uhunhnu 268 ` 


azarion 

'Tangy" 

Tanacetum balsamita le 
Be 3352 

unephnu 4149 


uquphnk: 2335, 536 et pase 


 uqupblni 535 


| at^xar 


.'!Soenanth! 

Andropogon schoenanthus Le 
Be 348 

ut[upu 266 

wêkun 532, 5201, 3202 


aki 'salty' or - 
azik* "bowels, gut! 


wf 4149, 535, 3202 et p. 
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andranik 


wuh yahnhu 
wuh lnhunu 
wuhlyuhnhu 
utuhlnnu 

wy plpnbnpu 
utu p linh apa 
uluhlnhnnu 
utu hun hn hu 
wuh yupnhu 


533, 527 

526 et passim 
266 

555, 4149 
532, 3925 

534 

529 

3202 

916 


unünpquuuph 536 et pase 


Yntuuay 534, 537 et passim 
[(nanpujy 4149 et passim 

535 et passim 

3197 


pnnpw 
lju uui 


andranik 

'eldest, first born! 
wunpuu hl 555 

uunpul| 536, 4149 et pase 
wtu 529 


anjek, kac akak - 
"Magpie" 

Pica pica (Greppin 
192-194) 

wudhu 4149, 555 et pase 
wudbn 4af yupunuly 552 





Bind 


afuoyt 

"Alfalfa, Lucerne’ 
Medicago sativa Le 
Be 22h0 
unnjn — 534 

waning 572, 532, 540, 260 
3201 

535 

266 

532 

5197 


untnLu 
wan ny 
undn ju 
undn jn 
unon ju 


This entry has become bifurcatede 


quipnhu 4149, 266 et De 
upulin nhu 536 
yulnuhu 3197 


asein 

"needle! 

uubnu 4149, 533 et passim 
uqhqu 537, 268, 540 
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fuunhnin 266, 522 
hupna 5201, 3202 


panna 4149 et passim 
pnnu 266 


Ybppat 2335 


duk 266, 532 
dunib 3201, 3202 
Untuk 4149, 529 et pe 


wupnaqanhyb 2335 et pase 
unhunngnnhüt 916 
umnpnnbuE 4149 
myangenhye 529 
muananhyl = 535 


ungu uu nuun 


aspant 

aspant 

"White mustard! 

Sinapis alba L. 

Be 3204 

uuunuuuu 266, 532 

5201 

3202 


um qn Ùw 
um unu uru 


argawandahod 
'fertile soil' 


4149 

535, 536 
529, 532 
5197, 2335 
3201, 3202 
5925, 5919 
266 

1666 


unquiLulunutnn 
upquruuquinn 
puqpurn ulunurinr 
puqnuLuunu Fan 
pugnurulnon 

wip yun wu nw sng 
puqpunuunu Inn 


arciw 
‘eagle! 
unóhn 2555 


arjaspn 

‘vitriol 

unfumuu 266, 522, 3201 
un Suu 4149, 535 et pase 


arjndeł, sonic 
"Black gumin? 
Nigella sativa Le 
B.2412 


wp finan 4149, 2335 
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— badbak* 


(0 mquuLuunu 


quruunu 
nuenunt 


A149, 535 


. unfunbn np E nupü 5925 


. 536, 537 etpe upfunbn nn b unuüp 5919 
266 et passim upfün&n, unupa 529 
This entry has become bifurcated. | XM 


uut nu 540, 268 et pase babak”, jrabab 


 uupniulfántbu 4149, 266 


"African millet! | 


. Eleusine coracana Gaertn. 


uypnepubdiinity 555 et pe 


wygina pubdhnu 


268 


wypnepubditinte 5202 
ung (m Lubiny bu 2525, 5919 
agpoegubdiinel 916 


Vünhu 


532 





B.1501 j 
and (jrabab) 
“ulewort* 
Hemionitis L. 
` B.1815 


or (jrabab) 
“Water pimpernel' 


Veronica beccabunga Le 





 punpsp np E Pnupup op jun- 


pap bth 916, 533, 532et p 


bac anctut iwn 
 'diarrhoea! | 

puguugnrtphrup. 266 et pe 

pugwugu ! 916 


 blt?eni | 
'fenugreek' ` 


X Lrigonella foenum-graecumL. 


B.5468 — — 
pthBüwu 522 


158 — 


Unipnutipquanpay 266 et pe 
dnipunupu —— . 532 et p. 
wu, 4149, 535 et pas. 
4a, 44, 266, 532 et pas. 


e Yc 


f a or | binic 
bi binic®, bfnc*i 
"White beam tree! 


 Eyrus aria Ehrhe 


B.2890 
tOriental nettle tree! 


Celtis tournefortii Lam. 
B.935 


o- pnbuüsh 532 


This is a two-fold entry. ` 


ubiphpnu 555. 

uhdhinni 534 

uhdhnnu 916 

 uhbbpni 266, 532, 3197 
uhpnu — 3201 


anbuzt 3201, 3202 ` 
pnhugu 4149, 535 et pase 
enpugu 266, 532 

pnhzu 5919 | 


. gafnadmak 


'Crassula' 


Crassula falcata Wendi. 
B.1214 


qunundul np b pupt 533et pe. 


(0 quniunduljhl 266 : 
S qunvg/uj —  . 532et pe ` 
germast 


ur wa punt 4149 et passim 
un umupuu 536, 522, 538 
, upuupuu 3201. | 

uj nud pud p 535 


' Egyptian lupine' 


S Lupinus termis Forsk, 


B.2158 

or 

germasti 

'Rose elder! 

Viburnum opulus vare. roseum 
Be 3585 

qbpquunnwanin | 4149 et De. 
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ginoy 


Upunupl 529, 2335 


nhqh 4149 et passim 


ühqunhnu 4149, 535 et pe 
luhqunhu 533, 266 et pe 


punn 4149 
punnnd 532, 2335 et pase 
pujnnnü 529 | 


qbpJumnj unin 536 et pe 
qbpJunn jo 5925 — 
qbpduunnj yanin 2555 


ginoy catik 

‘flower of Juniper' 
Juniperis communis L. 
B.1978 

qhuny óunhl 529, 2335 


girac eal 

t fattened, fat! 

ahpughw; 4149 et passim 
qhpugh, 529, 2335 et pe 


gocmoru. 

'Salsify' 

Tragopogon orientalis Le 
B. 34446 

qnüujdhnnt 3197, 533 et p. 
qnindtpn 536, 537 
qnindonnt 266, 268 


Sas, Bnanux 

‘Wild mint! 

Mentha sylvestris L. 

B.2272 

nundu Yud wuwung 4149 

nundu Yud wunua — 5-— 

nn E nundu bk yul uuna pu 
bi dunpuj 532 

quná qud wiuwiunte 3202 et p 

nundu lu wüwunt[s 529 
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$uu2 un 4149, 535, 2335 
$uunhu( 536 532, 3197 
Sug nun 266 ; 
$uw»un 529 

Sug fu 3201 


dunlnunuhE 535, 4149 
JunlnuhtE 536, 529, 532 
Funynufy— 3201 
dunlnuuhb 2335 


us, 532 et passim 


uhaphqnu 555 
upnphabu 268, 540 et p. 


See alisfagun pl24 


dap*ni 
dapni serm 
'Laurel seed' 
Laurus nobilis Le 
B.2048 
qupuh nen — ^149, 535 
nupuh ubp 536 
ibunj'unt vant 266 
pup ubpdu 529 
nuwuh ubp? 3197 
nupuh ubpdu 3201 





deanut*iwn 
! yellow! 
nünuntBühru 4149 et passim 


dodos 

"toads type of lizard! 
nnnne 532 

nnn? 3197 

nonoa 35202 


elegn 

'Cane' 

Arundo arenaria Le 

Be502 

tntqu 534, 537, 5409 268 
Sntqu 533 


hwebnny 5555 268, 916 et pe etewin 


'Fir tree! 

Abies pectinata DC 

Bel 

Gnirpu 534, 537e 3202 et pe 


141 


eraki < u | 
bünnbnnqnubu 529, 2535 eraki p'oà `` 
bunnngnqnuku 3201, 5919 ‘channel of a vein' 


büpnaninqhubu 4149 © bpulubng 529, 2335 èt p. 
BlnannnnnuBu 533, 534 — bpwlh nq 532 E 
blihnnnqndnut 529 00 iuguilpbng : 4149 
» bünanqnibu ^ 3202 ^ &pwhng ` 533 534, 540. 
hino 3201, 3202  erkat i abt | 
 LhiuGnn 4149, 529 et pas. ‘salt of iron, rust! ` 
AFP $n -bplquph 3201 


bpluph unn 4149, 535 et pe 


-Vulnuh 4149, 535 et p.  erkayn xarbuz —— 
Jw t hn'uh 266 et. pe i "long roebuck! 
CIAM n or . 
erkayn xarbuzak | 
'long melon' 
- bp4w puppniq ° AAD etp 
tipyuju fupanequly 266 
(s bntuju pupyquy — 5201 

Jopyuayu puppy 3197 


uuhp 533, 534 et pas.  Zket 
|. 'Medlar tree! 
Pyrus germanica Hook 
 B.2829 
nyants 533, 550, 916 ` 
^ qlüny 534, 537, 268 


 ppuljbun; 3201 SEL l zninaxunk 





ppauljbny 3197 ` (000 yrrh-incense' 
ppnuybuny 916 0000 qifnuukhn.ul 4149, 555 et pe 
ppauluün = 4149 >  qupuujinnl; 266 


ppanuljunyj 266 . 
142 o 


ppmuljbung 556, 5925et pe ` 


pupa bung 534 

pnawj bung 5335 529, 540 
ppuuLunj 557, 268 . 
ppauljtruu 532 


hnhnwbpu 3202 E 


fthna. 
bnhnu 533, 536 et pase 
hünhnu 532, 3197 | 


dhnib 4149, 535 et pase 


4149, 535 et pe 


end berann 


end berann beral 


'to put into the mouth’ 
pun pbpwit pbpw, 3202 
qung pun pipu — — A149 
hh phbput P abuts 533 
qu, pun phnuu 536 
qujp pin popu 229 
phupbpby pun phpuwu 532 


enkoyz 
'"Walnut' 


Juglans regia Le 


. B.1975 


nhdudut pnt KING 
nhunfonnu 537 ` 
nhudfnpnu 534 
nbdufonnu 535 
nhifuinpnu 266, 252 
3202 


nhunfonny 


The entry diamoron con- 
tains BÓpov “Black 
mulberry.' 


puqnjq 4149, 535, 3201 - 
puynyq 536 
puunegu 266, 529, 532 


t b eni, gengen 
"Black mulberry! 
Morus nigra L. 7 


Be2339 

ppeut 4149, 266 
qhuqnt óup = = 
Bpbunj oghpul 534 
q6uqnu éup 540 
ppeub 535, 536 | 


See also next entrye 
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t°“t° oy 

nhu/npnj 491 St oy ošarak 

npudwepny 529, 3201 et pe ‘mulberry syrup! 

nhugdfopni 533, 540, 2335 Rne wegupwy 529, 2335 

qhwJopnt 535, 266 PPtunj) ogupwl — 555, 530 
Bint. ozunu 535 
bing ozupuy 2202, 266 
BPuiny ogupuy -~ 
B@burny upupu ^91 

See entry above, with which this is confused. 


unnünduyj 268, 540 et pe t*ort? 
"False opine’ 


Andrachne telephioides Le 


B.340 

or 

Comfrey" 

Symphytum officinale L, 
Ghe1260 


Bnna 5335 534, 5373 540 


uuhBpunsup 4149, 536et p. tuz 

uuhBnunphu 534, 540, 916 ‘Common fig" 

wipfpunnhu 268, 535 etp. Ficus carica Le 
uuhnnuqnuqhu 529, 532 B.1617 

ufu p pun ru 2201, 3202 ` Bntq 4149, 536 

wuhypuphu 266 Bini 534, 540, 533 et pase 





fenen 535 

fin.» 916 
Uqu&ünnü 555, 534, 537 et pe Zank alac^eal 
&qktunt 266 | ‘powdered verdigris, rust’ 
Eqnkunt 268 dut ywnunbuy 533, 534 
phani 4149, 535 et pe duulunughu( 537, 540 
pe Ini 556 duu luigi [ 268 
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Zoreni 
óufiq unug&u| 4149, 535 
duru qunugbu| 3201 
dunu qunwg Gu 536 


epbune. 4149 Zoreni 
l Persimmon’ 
Diospyros kaki L. 
Be 1426 
dnpbup 4149 





pnntnumu 555, 532, 3201 i bac? anc^anel 
pnpbnümu 3197 tto pass into the open, 
pnhnunu 4149 extrude’ 
b pug uugniwtu 3197 
pnug wuguubu 535 
h pug wigwubt 532, 3201 
h pug wuguub, 4149 


unjupnahp 534 i cove elané 
ufthunpnfy 266 "that comes from the sea‘ 
uftpupnply 3201, 3202, 532 h ónļt buwuh 524 


bupn h ónjEu &qwub 266 
hupnh ónd bquub = 532 
hupu h ónd hquuE 3202 


ubqnü — 529. luaded 
ubqnü — 2335, 5919 'Flea-wort' 

wjbinu 533 557, 540 Inula conyzoides DC 
upinant 535, 3937 ^ B.1925 

ujbquniu 4149 or 

wjugnu 538, 266 "Common flea-bane' 

ujhunu 268 Pulicana dysenterica Gaertn. 
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xaxac*oc* 
mq 56 00 O Be2874 ` | 
Suv ^oc qnianu 529 ` | 
—entfinnn 2335, 5919 
[ntLuunün 533, 540 et pas. 
 Intuunhn: 534 | 
jnewpnn 535, 3937 
tncuntbn 266, 538 
Lutuni 532, 3197 
| (nha — 536 


thPun 553, 537, 540, 268 I xaxac oc? 

thrfup916 | ‘rennet! 

nnBun 4149, 255 et pase fuuugng 533, 537, 540 et p. 
| | fungng 4149, 533 et pase 


 ppahapu 537, 540 .— | xasndei 
l ‘Rhubarb! 
Rheum Le 


Be2958, B.2959 
jain 532, 540 





uppul 537, 540, 268 xawart 
. uputu 916 | . 'green vegetables! 
LE þurupn 557, 268, 540, 916 
Lbundhlinnu 5325 5197 ^ xeàdeal kam i čči xaceal 


‘stung or bitten by vermin' 
hhnnthu, Hud h 00h huëóhut 

| | 532 
yu poth [muób, — ^ 2197 
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uupnuuu 266, 532, 3197 xez 

' < Š t gun l 
bt du 266, 532 
bo, 5197 


(quuqdu) 555 et passim ^ xoz 
fquülyuj 266 et passim ` "Seaweed! 
| | Alga marina Lam. . 
B.195 
king 916, 555 et passim — 
hon 266, 3197 et passim 


uqntphü 533, 540 et pase carur, carir - 
nunnenhu 3201, 268 ' antimony' | 
ququLnhu 3197 |» éupnip 535, 534, et pas. 
quqnphhu 4149 Ë óuph.p 535 
| | = éuphp 529, 3201 et pas. ` 
unphu 266 
` dunnen 268, 2971 
» éuphe #149 


Ywuptnnw 4149, 555 etpe covap*rp^rem 

ywuhuntpu 2555, 5201 et p. 'Sea purslane’ ` 
Adriplex halimus L, 
B.57% | 4 
óndjnt jphnip A149 et pase - 
óndh iintnin 536 et pase 


uhnu 5355 = kei 


vont 7150 — — — — . Flame, crippled’ 
| dug 4149 


up 555 


147 


kaycof(ik) 


uhclunbnhu 532, 5197 
ubrlun heh = = 


punpuwd 266, 532 
puppuulj 3202 
pupuup 3201 
pupuuf 3197 


unhlnu 533, 534 et pas. 
unhutint 268, 3201 
unnt 532, 3197 
ubplunv 916 


upjnÜ jengku 555, 2335 
wijndinnpun — 5202 
upfinÜ5tnnhu, 5925 


u2inÜübLnpduo 4149 


wuntu 536 
upnÜübtntput 266 et p. 


, putbpbd 3197 


kaycof(ik) 
'carbuncle' 

lurj ánphl 532, 3197 
[uj ónn —— 


karmir $nxadod 

'Hound's berry' 

Solanum nigrum Le 

Be 3243 

(upd hip 2uliuqnn 3201 et p. 
Qqundhpn 2ulunnnu 266 et pe 


karmraded 

‘red ochre! 

lupdnunb 55353 
lupdnunbn 532, 3197 
unt fnpuntn 916 


kemaxot 

"Blue grass! 

Andropogon annulutus Forske 
Be 343 | 

ljóuuljng 4149 


(ull 0 — 525 
óuulnn 536 
yèduhkng 266 


óljululnn 529 et passim 


korkot 

‘Marsh grass! 

Asprella oryzoides Lam. 
B.545 

innlna 3197 
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uphunnna 3201, 533 et pe 


hunny 4149, 535, 536 
uhinqhin 533, 540 et pase 
yhunnhn 540 | 
up uc nha 268 


266 

3202 

4149, 535 

536, 529, 3201 


nenneye 
suk 
ninl 
nenaerk 
nepek 


uhuhlinu 
uuph lini 
uhublnu 


532, 3201 
533, 268 et p. 
266 


kutatuk 
kutatuk 
'Marsh-mallow' 
Althaea officinalis Le 
B. 215 


Yuunbuly 533, 916, 268 
inuinu 266, 534, 537 
{unann by 532, 3197 
Yununbuul 540 


haiue, sap? 
*Aloeverat 
Aloe vera Le 


8.227 
uwup 535, 536, 4149 


uupp 529, 532 

junub np b uuun 533, 540 
junub np E uuup 55, 3201 
fupnck (qud uwun 557, 266 


halue 

' Alo8' 

Aloé vera Le 

B.227 

$utnidb. 266 

unik 4149, 5355 et pe 


$unntLb 536 
Sut. 2202 
hamem 

! Cardamom! 


Amomum cardamon Le 


Be 289 
udhu 532, 266 
udhu 533, 268 3201 et p. 
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hndkarmaweni 
uwnd 266, 3197 


upnJunan A149 et pase 
hapansutupn 266 
iunnnfunup 3201 et pase 


533, 534 

(268, 537 ` 
3201, 532, 3202 
3197 

916 


uliqunj nu 
B ulinanJ nu 
utnanu 

uGnunynt 
utiq unyut 


uhLbanne 3197 l 
5335 268 et pe 
555, 

266, 532 

535 


. ubnbuar 
uhutqnt 
uhulbnn.t 
utqtbk 


| Sumd'up 9 uu li 


hndkarmaweni sermn 

t seed of the Tamarind tree' 
Temarindus indica L. 
Be 3344 

or 

kazan 

"Pigeon peat 

Cajanus indicus Spreng. 
B.772 | 
Sunhlupuqhuntpnbu 266 
Shunt Qqudn ubpbe_ 5197 


horom arjaspn 
'Roman vitriol' 


. $nnnd'. unfuupuy 4149 et pe 


535 


cakndex 
"Beet root! 


Beta vulgaris Le var. rapa 


Asche 

B.648 
üulphn 255 
Üulnuün&n 534 
Gulu nbn 268, 537 
üul'unünu 266 
Üuul'unhn 532 
caput 

— 'Caraway' | 
Carum cavi Le ` 
B.880 


Gwynn 3197 


150 


ubqbhb 534, 540 et p. 


cartaruk 


Gwynn lud nnn 533 etp. 
nin — 534 f 
nina 533, 5375 . 268, 540 


Suynen lud ninnuuhu 916 
nnd uyniy 4149, 555. 
tuun in 555, 55^ et pe ` 
nua Gaynen 916 


This iuis has become bifurcated and reduplicatede 


wBupn j qnnhlinu 4149 et p. 


ubupnqhnhünu 534 et p. 
yoanngnnhynu 3201 
uljnqnj 532 
uljnqnujur -- 


uljnnnpu ubpifu 3197 


uljhpquu 529, 558 et pase 


uuu 266 


uljbnuw 4149, 535 et De. : 


punn tuu 149 c 
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cartaruk 

'Withlow grass' 

Draba olympia Sibth. 
Bel461 f 

üupmupnily 4149, 533 et p. 
Gupunpnrl 534, 268 et p. 


éci ` 
‘worm, grub! 


“wuih 532 


ööh 3197 


 SCiman 
'Poterium' 


HB.1886 
GhOpuwhp 
Sho pdutr 
6 Oh ui 


535, 4149 et p. 
25355, 538, 266 
2197 | 
1985 


Ép*noy casik 


‘African daisy flower! ` 
Athanasia Le 

B.569 | | 
Üfunóunpl 4149 - 


2151. 


maztak*i 

phwu 266, 532, 3197 et p.  maztak^i, mazdik^i 
Mastic tree! 
Pistacea lentiscus L. 
Gh. 694 
duquhpu 266 
dVuqnhl 532, 3201, 3202 
d&nnbü 3197 


quunhd 532, 3201 et pas. manisak, manusak 

huwipd 916, 533 et pas. — 'Violet' 
Viola odorata Le 
B.5605 - 
duuhoul 532, 3201 et p. 
du'unrt2ul 553, 537 et pase 
Juuninul 540 


puņunpy 4149 . nanr ernjnani tak 

pumutnpg 2335, 535 et pase 'small Eryngo root" 

puquinnn 266 Eryngium campestre Le 
B.1548 


dwup &ppufuuh mul 4149 
dwup &püfuh mul 535 etp. 
Jun opt ?hunulj 536 
Juunp hbpufuuhu mulu 266 
Juin tpujuwuh aul 522 et De 


$ujypupudy 536 nazi l 

$ujhoupud 4149 Knot-weed 

$ujhqupud 535, 266 et pe Polygonum amphibium L. 
l B.2768 


dun[u&tnu 4149, 536 et pase 


152 


mardaxot 


Lnüwth 535, 266 et passim Bardaxot 


pueferh 532, 5919 


unhunu ~ = 
thnhynt 4149 


wy funquq 4149 
| utlingnn 535 et passim 
utlunqugq 266 et passim 
uLhnquq 529 


finn 3197 


‘Common mandrake" — 
Mandragora officinarum L. 
B.2206 

or 

Bryony" 

Bryonia Le 

Ghe446 

Jupnwnn 535, 536, 3197 
Jun qufn $ 529, 2335 
dunnqujni 4149 


marzangos 

'Marjoram' 

Origanum mar;jorana Le 
B.2481 

Jupquüqnt? 4149 
Ghe446 


mskan edinj, or € lekak 

'Indigo plant' 

Indigofera tinctoria L. 

Be1919 

U2hauts timbul nn E (bnultu 
4149, 535, 556 et p. 

dolutu (hnbu? np b [nul 
538, 532 

ul 266 


morenoy tak 
'Black-berry root' 


Rubus fruticosus L. 
B.2005 
Unnbtny wal £ 51 


. 155 


t yovaz | | ME , 

 npuuL 534, 268 et passim Yovaz 

| | A 'panther' 

 Jnüiuq 534, 532, 537, 540 

nqduqu 266 

Judun 268 

Juqduu | 3201 

Jnqug 916 ` 


'Nard' 
 Nardus stricta Lh. 

B.2388 ` " 
—'wupnpu utu 519? ` 


dupuünhawut 3197 ` nardin 


labuhny 266° nfan cakik 


yumbuhnu 532 — |^.  'flower of Pomegranate' 
yumbunu 3202, 3197 — . Punica granatum Le ` 
d CE B. 2880 


Unut óunbl 266, 552 et p. 


uhnnu ` 4149, 555 et pase nfnacadsik 
ubhunnu 534, 537, 540 etpe 'Hypocist' E 
| | ; Cytinus hypocistis Le 
B.1339 | 
tawtéunhl 4149 
Upwudunhl 268, 537 et pe 


S$uuuurunhpu 4149, 2335 ` Sawafn | Labs s 
$uuuutqunhuu 266, | "lowering reed!  . 
$uuww[nupppt 3202, 519? — Canna Indica De 
| ^. ^. B.821 
or | 
'Sweet-flag' | 


(i54 


| oloin 
Acorus Calamus Le 


B.97 


“Gunung 4149, 266 et pas. ` 


puunqhu 4149, 535 ` 
puunenfir 3201, 3202, 532 


u'ufnpuu. 4149, 535 et p. 
wusnenuty 266, 3197. 


uru quiL uu 
wt ln inuti 
wt qnumuu 
wu quit uru 
uru ln L rutu 


4149, 535 et pe 
536, 266 et p. 
525 

532 

3197 

4149 


oloin 
tPeat . 
Pisum sativum Le 





| B.2725 
-ninnu 4149 et passim 


ospan terew 
‘Lentil leaf! 


_ Lens esculenta Moench. 





B.2065 TT 
nupt mbpb. 4149, 5925et pe 
nuwuu mbpb 535, 526 et p. 
nuywt mupti t 3201 


upani tak | 

'Laserwort! 
Laserpitium Le 

Be2033 ` 

nuyw — 4149, 535, 536 
yw 266 


nu ^ — 5201, 538, 3225 


huuu h uut 536 

“uwuh mule 266 
nuwuh mul 552, 3201 et pe 
niywipunul 5925 ; 
ou 532 


linn is a pifurcated entry with two Head 3868; 
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- parareal 

nbl tpbupp 4149 arareal 
 'fattened, fat' 
upupnuntu 535 


bwu 3197 | < pisak cahik uni 
'it has a speckled flower' 


uhuulj duby nyuh 3197 


uh Snaynpws 266 . SEW or i bewekoy méj lini 

uhS$qunpnu 532 'The black that is in the 

uhíqunpuu 3197 ` middle of turpentine’ 
ubinegu np h puculing UE Pu 
Lpup 266, 532 


waintg nn h put 3197 


Gnnnunfnt 4149, 536 sez 
bUnnnunhu — 55^, 268 et pe 'Black quitch grass! 
bnpnunhnu 535, 266 et pe Agrostis vulgaris With. 
bnnnufh 2197 B.161 
uhu | 4149, 635 
ubt 534, 268, 3201, 5919 
ulq 535, 266 et passim 
nüub, 3197 


ujnrtluph 533 et passim sngoyr, carir 

dubluphu 555, 4149 ‘paint, antimony black! 
uuqujp, óunhn 235 
uuqnjp np L óuphp 534 
wugnjp lud óuphn 5374 540 
uuqnyp 3197, 532 
nugnjp Lud óuphp 268 


nun 5919, 4149, et pas. goxorm 
nun = = '"Pellitory of the wall! 
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udnnnahunu 535 


upnunp = "149 
upachu 533 et passim 
upnunhuu 266, 2335 


sonic 

Parietaria cretica L. 
B.2548 
unnn? L Yin npgej uuu 
óunhl ntuh - 
unfinn ü nnpdh dip 4149 
unknn nun apt bdin bpBuj 
uuhuwly sunhy nth 535 
unhnnd nun nn bdbhn bppw 

532 
unbnpppun npd hdbn hnBuj 
uuhuulj dunhy nith 5919 
"A pellitory which has a 


white flower going over it' 


sonic 

"Black cumin’ 
Nigella sativa Le 
B.2412 


unuhü 535 


sunk 
"Toadstool! 
Fungi 
B.1662 

or 

‘Mushroom’ 

Agaricus campestris Le 
B.142 

un.ug 4149 


untuku 533, 534 et pas. 


untq 2555 
unLuquu 536 
unruly 266 
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spitak 


 uupüunnu 4149, 555et pe spitak mom 


uwpumnu 533 et passim 
uupbuuunu 3197 
uupbunnt 916 — 


hunne 266, 532 
hunnu 3202 


nblJt 268, 533, 557, 540 . 


nbut 532, 4149 et passim 
nbdt 536 | f 


 ujupmudJt 266 et passim 
u2upmudE 3201 et passim 
u»wupudt 4149 et passim 
u2uupinudt 916 


"white wax' 
.uufhunulj Jnd 536, 529et pe 
ugpuul fan 4149, 555 
uumhuul — .. 916, 532et pe 
Note also: 
morm 'Nightshade' B.3239 
spirak 'Goat's beard'B. 3283 
spituk ‘Spring snow flake’ 
B.2080 


sod 

"Black milfoil' 
Achillea atrata L. 
B.66 

85 | 
'Sneezewort! 
Achillea ptarmica L. 
B.75 

unt 266, 532, 3202 


zayrac^umn 

"anger" 

quypugnedt 4149, 555 et pe 
quypugh; 536 


'yayri eric^uk 


'Dyer's anthemis' 


' Anthemis tinctoria Le 





B.387 
dujnh hphgntyu 266, 532 
dug nhbphgn cu 5201 et p. 


qdujnb bpbhgne 4149 et p. 


dujnh bonnni4 268 


158 


vayri 


unupnpnj bL punhuwS 5925, vayri nfan serm 


5919, 3197, 3201, 2335 
wnunpany bL qunhuuü 3202 


Bon 534 


khan 533, 537, 540, 268 


qJpbg be whuyup = æ 


'wild Pomegranate seed' 


Punica granatum L. 
B. 2880 


dujph unuu ubpdu 5925 et pe 


vrac^i koG 

'Hellebore' 
Helleborus albus Le ` 
8.1807 MM | 
dpugh (nô 540. et passim. 


‘tarton or emazdi kam kndruk 


(dpb be uuuljulnip 532, 266'Tarragon! (= tar&on) 


Gwpby Ge wutynp 2335. 


ahi Ge wuulmp — 5197 
uudph2 ` Ü, #149 


 mupəounpü . IE 4149 


ühtnhrqu 535 ` 

(I h.nhnuj 536 

uhtpnp 529, 532, 3202 
Upah 4149. 

ühtpnh 2335 

thobnw = 5201 | 


Artemisia dracunculus Le. 
Bagi 
'Benzoe! (= kndruk) 
Styrax banzoin Dryande 
 B.5326 | 
mazdi not otherwise known 
mupu np $ Gud Juqnh. qud - 
Yunpncy 266, 532 
mungu np $ duqnh 2335 
mupu n$ Junnh Yunpney E 
| KI 6l 


| .tarm 


‘anything in a large group' 
mupu 4149 et passim 


159. 


tip 
unnpu| 535, 2335, et p. tip ink'n yet marti amsoyn 
ufnpw, ^ 266, 532, 3201 lane 
unnpupnpu 529 'a type that comes up after 
the month of March! 
nhy hupm yon Jupnh udunju 
buuk 535, 2335 ; 
mpu hupu you dupmh udunju 
h (ut 536, 5925 
hun yan Yupuh wung Gpwuk 
5919 
mbu hupn h thm Jupnhu 
bywuk 266, 529 
nhy hupn ha dupnh bqwub 


3201, 532 
nenuay pip 4149, 535 et pe p^enna 
nuyuw bu 2323 5197 Possibly a plant, note 
nupniuwy 6 4149, 2559 dhhbYuuy tpeonyt. 
qupniiuü 535s 3201 pbuiu 4149, 535 et passim 
nupnriwl 536 fibriuuy 529 


These must be two separate entries. 


uj iqnpnju 4159, 555 p^ork*ic^ 

ujppqnnu 536 | 'Elder tree! 

wy [qnjnu 532 Sambucus nigra Le 

wy cangnu 5201 | B.3057 

ujqnnu 5925 hnhnjha 3189, 2335, 535 


nhnhbi 536, 539 

hnpnng 532, 3202 
hnihphé 538, 3197, 5919 
nhnhh2 5925 
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Jun 4149 et passim 


$unjunidul 
$ ungui ull 

uuu (mulli 
$unqui thusly 
Sunqu p iu 


$ wugu pup 


5197, 532 
3201, 3202 


2335 
4149 


525 


pouf 
p tut 
t gourd' : 
Cucurbita maxima Duchesne 
B.1270 
linet 4149, 525, 2555, 529 
neg 536 
tfinen 532, 3201, 3202 





pirnéó*'aki serm 

'seed of Mountain alkanet' 
Arnica montana L. 

B.471 

and 

xndaterew 

'Chervil' 

Anthriscus Le 

Gh. 585 

pnusuboupubpl 2335 

tnt Sulwonhubpdt (jud huqun- 
apti, 4149 

fneusulunnh ubpdu Geel hul 
wnbnie. 535 

gnu fu Yonhubpd ud pune 
Gnte -- 

huru Putu yn. ahu uvbpdu (qud 
foununtpb. = = 

dinufuwulanh ubpd. jrulunbpbr 
532, 2197 

inu fPuulh Gud [vu numntpbt 
3201 

inu P'uuljh ebpdu Yud p yun 
pt 3202 


161 


os E. "os 
wuwuhi 533, 540 et pase 65, 95ak ` 
uuuJhü 534, 5201 et pase "Gum ammoniacum plant! 
wunhü 522, 3197 Dorema ammoniacum D.Don 
| | à UL ses! SONS: 
qua2ul; nn E 02 535, 5^0 
qdunul nn b ogul 534, 537 
Yuzu np b wubi = = 
wou nn E weg 916 | 
( Juzu might be corrupt 
. for wau [= maw ]) 
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Entries which are completely incomprehensible 


unnuuljhuj 555 |. 
unn jupnlhu 556 
unnjlunuhw 916 ` 
unnlünuhw 3201 
unuunluj 5919 
un hun hu 


uppumu 4149, 538 et pase 
upipumuJ 525, 532 et pase 


ulpnnp 4149, 535 et p. 
ulpnq 536 

wlingnp 266, 532 et pe 
ulinnp 538 | 


unqbu 916 
wupu yk 4149, 533 et pase 


wuipunyt 537, 268 et pase 
uubunbb 916 


wudwljhu 5925 et passim 
uuuuuhu 266, 268 


4149, 268 et pe 


bape 


bpuó (533, 916 a 
ujpuó 536, 4149, 268 et p. 
Enuó EpVEnu np E buh = = 
upuó 529 | 
tnw EpnJ/Enu ith 532 

bpuó bnfiuauuh 3197 

bpw lud bndbnuwub 5201. 


 uihnnh'u 
udbunhu 3201, 266 et pase ` 
4149, 2335, 5925 
535, 5919 

536. T 

3202 


nnnuruutq 
npuuruuq 
nnnuuun 
annulus 


916 


ud pn jin 
wf pny nh 
unfibn j P 
uif pn y ? 
upnjm 2335 
wany 5919 
uubnjs = — 


3201 ` | 
527, 268, 532 
533, 916, 540 
4149, 5925 


uqnhumuhhu 5925 et pas. 
uqnhumujhhuj 5*2, 534 | 
upphunubhu . 537 


“165 


4149, 535 et pase iini 


wuwuhi 2555 
unhunb pt 4149, 266 et pase 


qumuurntl, 
quqdugqnty 4149 536 et p. 


wynnee 4149 
unnenel 535, 2335 et pe 
Winih 536, 529 et pe 


nhs 4149, 535, 266,06 p. 
Suh hh 4149, 535 et pe 


fudinfu 266, 540 et p. 
Subnhu 916 


quqnqhpng 4149 
ququnqbpng 535 


nngnghpnu 3201, 532 et pednhuncdt 


nunnqhpu 536 
quqnqhpu = 2335 


nbfupne 266 


noufupne 3201 
noftnepncatnu 533, 534 


ugnyunty 2335 


gpbpulun 


4149, 529 et pas. 


upunnu unin -- 
bGeupunupw nen 4149, 532 
uudupnti muphuu 266, 535 
brupwynunpuynen 2335 


brwpumuj nin 3197 


nant 
nepnek 
neopets 


apne 
pheacu 


4149 
525, 538 et passim 
536, 525 


4149, 5202 et pase 
536, 5159 et pass 


Uahyupu 4149, 529 et p. 
luuljuffü 3197, 533 et pe 
ü2uQufp'u 3201, 268 et pe 
tua uli fu 916 


tnhuwu 4149 
Enfuud 535 
556 
“uinpawdu — 2535 
ntnudulinnint 266 


ntnw Gud Yupa 3201 
ntnu lud dupnulj 3202 


nonnennentnu 537, 268, 540 dupmnup 
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523, 534 


dulhan U 3197 -- 3197 


qimnbPne 5201 ofihinu 3201 
ybnbune 533, 534, 537 et pefbeqhtny 537, 540, 268 etp 


numnLquuL 555, 916, 534  huqubun 533, 537 et pas. 
numnLtnntüub 557, 268, 540 fuuquy fun 534 


ubnhpgnu 533, 266 et pase dujnh unnbnh 533, 537 etp 
uhnhlünnu 532 Yapuy unnbnh 534, 268 etp 
ufiphpnne 916 

huquuqu 916 EE dnt? 916 

hunhuuhu 4149 upuput — 4149 

(upuhnu 532, 266, 3201 — 2uppuu duuwuph nen 555 


2uppuu np L duujuph nyuun 
5197, 3201 | 


pbt 266, 3202 et pas. Wuni 266 
dünn 532, 3201, 3197 
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Yerevan MS 4149 
~~ 130405 AD 
|» Erznkey ` 


| ; ts p desti kra ba E 
l Le frssaspi: afar no DE roro p: Ag I 
Purba pretty: Le gig kan 
bts: LR resa raga £ br ssa 1 arr pna D 
aft z LE epee fossersfess "asy: LX sanggar 


dete fs : sep Psion: LR go torrsesfesdopo, > | 

urs oc LR o£ soul rifè alg: pelo of, 
Rorbogzisrrit: prea eres Cak 
ao: carreras esf, LE tg ens gres, "usn hee: 
Zd ah [ angkah ka emt: Lope 


868m 


` 16? | | 


Ae shape ta = [Dp Do L Re reiri afi 
fpu z LR po &saass zÉppssapsasesezip odo; 
Pa perpe: Xe ao LRP kG: 
dub: sos pass fF = £ pra pro E. 
Ap oh Ly. « Ld or apo sangetan: 
LL coho: sangan pa Hlm ian: (ee 
fogghi ciens LL dher uang: Atras 
wen Por KAMA A 
sagang saa asang š z Ld gress ra NA s ~ -~ 
£3 piko bs geek: Lil purrbsl afi. 
Tips: qoot rarphe ty Leonem, 
meyan: Le poet ai bara gan an 
nl LO wang sto ona by: Mes 
| aipu: Ld ekt -sssr Elisaan: ^ 
Oye f Kuala: Lengka — 
mapuerfn : LÈ girsi: eese fes 
A R erri «4 £p: her? 
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Mese t san Rika pens re LA geercbbirgy; 
QE srt ratte: LR org aas, aaa ef, anapa = a P 
Grana spart D: Logo narrar fs Fe, 
seg: LR sich sang; -ass gers [2 : £ dr osg 
Uoc prn eo LK Mg fuos 
rdi hs LZ shug: prr Bor 
palu rangka h i ent peo]: Ligases ipfo 
wad: elena rr tasas aae bp ba : £t pror 
serpseroasg - Piss per -g Fort roro fo ano 
ng gestae £ Raz ening riyf, aa orgy pv eas Se 
Leh rmn Af - Let, Perga sasha rota gio ; 
ngeka La: L4} orit fr asah rani  Feguaaea rep. 
fatah: LR rreo boys fr yas karasa ly: 
Ma oq aaes cado rasan estts : LR Phere y 
dese Spang Say fly: F Zaa ame fs: 
dessamepanssasogene» : £ Q o rot: geo 
aar eagaasrposy : lR oor fo byte p f: 4 Sono te 
des Dep foro na Prep : £t ders 
ena ee : — ae * frostas: 
Pr ommno MA uu 
erfragen, 
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pre eras PR 
bhii y: Eer rah phe, 
MER irirae nero bese: yama ñ 
Sb E trepisenfetpaas yngan 
OMIM Ep LR ganm nnper grs 
E rir Pec Pm s E 
ene bee ipee eap Re nnt 
vero osa 55 al de 
pfe LR Aaa (PE: ee 
K'— : ngalang t- sary t i ERE ge) 
O panghi Ed rrr Bb Sq 
(00 Seife Ud prepsersansli : [ayah ^ 
| salty? Eel dani ssar pis id 
wb: ER fguartrrfiee = x 
igs Le asamar gam en ete 


sh vpERmIB? MAP WA 
Aon z f) mvpcscepanespfopo 











. iro Euph- = pur Weru r Porr uet 
paspa s Taun batu fz bian 
| fg: S Epp rfr iéorrp: >, qrersaasfpepyz 
golem enn eorr: pne no: de reed: 
P madah kar ceseerrfessbezs Bs: Sere 


Fri: F: F< praserl Moo. : pfo evooqursssqoy z | 


rely or fefe, Let. SIINE Ra- sadga 


E per "gre "pot . | 


daa an ar | 
prrgnrshe rina Ka iln sak ufa y 
E we » P. 
Sones iind fem 
qas k RE 











in Mer ry imis eng ` . 


psp esssd h fe sarqrslano err- pn 
Apri to pe apy pene: 
is dl diro brem mg 
rp frese: nc! x fees: saa qy ep saap? beste, 
Lo 3 qar ages -Pss gt 
gas: sadha ops] ° d de D assy ada 
tj: s gaa 


papa í Lan Aut 
l rs Socio sarees Fo , casey prosa ass" ik o 


qmm saserbang ro Fou onc. egest 
janda ¿“Af fff jm 
F4: A b ro T 


o weh rip fgasraos sang [5o 
bue C] bh 





Miedo utens. t] ar fa sambang 

[riera < TJ fone eal nean, Ran g: 

[74-5056 - Eqvaasso rq aasdo ^... ihe 

gha gegen Kn Ens 

nêm athe ss: £c a KD ris, rer Fe 

daget Oups pif. < £ krasan ring foe ka aa ; 

bgp sslycforerg: P ghis «alge rs sesaka ngang : i 

[ep rrr asas (3484544320 £ haf 

pasar qr sas ly soror ried z Langên 

ba- slassdrrs n». = Erbat asya? s g5»y «- 

Perego “drawana AE gorj 

- tafe ass 2: £ az P Ernz- . £ Brog ly rase- 
qae =. Fosse borin - aquam pes - 

d fortes” sasryrestserryesssiresbegy š bag 

ashteahe » pasang Eng s Ex p Feef epus 

ZS = apspsps 7778 < Eee a obo cagres | 

Kak oe Fat tps eode s ratos 

MER b ie ap rp ha ege 

og sti "IMs Mou 

whe E Eak eres Pei. 
— X Ee kakena 






Low 
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Maa ei. DU 
£ preneta: dE eet ep 
| prm Saup p enn: 


00 ge Mg rip ates: i 
omi ehe) (Pet teeth: jy 

[is Pekak ra, Z pirang erak ih 
(4 (sana fpe. ar nans | pago saak w. 
we sanan gerang krang b [de rif 
| ob pyrite: SD dro 

P : ) 79% aliia brg seali” fea raf 







BE am (orte tne. de 







: F sagr Kx; fe - faits ngasahi 
garan EL riches: | smsga 


wor d ert er: bea bsa D uag 


» pru [rep 


a 5 at 


TL | 
Rimi nta TESTS, ofr - 
vill: Lan and akan a sas AH 
Atas- sang san ^. £ frp Xie ropie: iper ` 
dgesprrgansHesaegs fs ° + nadie frr tfr libas. | 
bserssaPanayy. E/erp fearsa -sapei `, 
per Ly forge ferquae -necsastenJÀ Épiegr ovas - 
Kreta Sperry kras < Lp eh teen x 
perie: [Jr bene prite fo 2823984 f | 
"ales sahan (e f Lp Broderat nre Ba | 
i [jur [Dnnagorganse, pridie: | * 
pte: Mac pef. pei 2 










j — eer debeo: A 
jan PPM rr Ë 

rf: spine anos: s 
e freni 


fef mare: Ef mg mr re naba [oc pf | 
"ie depu: lymp, 
sena po faza: : by Eternan 

ner? Ej kp eim Krggrrgase Ladi 
shunki. somes Ly e frg ak rasa nga 

we Sestyfoer ears. : Lg ho [erae uro ngan 
e ra ai MD i ^ ergo 


ml. Lf ass fehe tas 
goer” “Leh sore] 
sking fon. rp iri 








ph = apeoZSasenl egerso-* T nir: 
pager emer el 
bol 5v ngiwa t fases 
c MP FEAT 
lii foto Gy bab sarge 






dut s Linge ge 
nd mes RE M ^M £ 


rar rom frr $ tpais aapa b Ag Dg mma, 
-Dyra crenfeeo pono, anla 
tera fpo te < saren Fu MN SÓ x Save “ce 
dhang sangang nak pas] 4S Fre rak rras- sos | 
kh a reete erein (hip 
asse fesesodrar- : prm s Pe, foosoroeso gor fe, - 
í sar zar > rasana foo p omnta 
“miu shiopa riy dara 
' armats: Ç Tah sah La Ma NA pump 
kk Smk Š erre faros SEa- 
wav S of t. ba bakang gkah s ` 
PS E samun p aqua oq Ç rak asas 





voa Issey ony V] hoop karana 259 f. reri 
Of «pho sprearprenp meses. 77 peni sei 
wrissody- beatae fy 2008 * fJ krasak acesgh 
kusa ly forse 72s 0g. £7 hpku amud rpn 
pate: emar - 7] rrr adik ai erga 
[orn enmt ee ehe feasscnrtte« Sy unen: 
harana ç 1] o Mphrcunanrrus ly, byar ngaar haaha 
FH) anyaq » Sebgoza eras : 4 ontperaoa Parana 
Kasa eg ursgers tori berg ba orras ah 
gka pean borgs- ngebyar 
Aat « LI samasa raa oe, 
pana. LI rt ean x 
FË. Cü geras cafe Rese. Lg 


reso rite kau mes: Lah bas 





Mp arp: +: tigresk salawe penrrasenonglanng. < 
Arf aro ko anggap ı E Done ang, 
Erro. £M egre of Der AD E Io panerihe ` 
. ni kadas! Lhah " C rr efeo naar arn ` 
LZ yr pn ngkang ikaja 
E.y. fh. yy evs} Fo (25 
. ap Peri pts $= rf f Lote t esas ans 13 fe, ° 
a BI bres # ad FTPUF arg T eqs ergássqo | 
aff traneg - Lo sonus Qro ono, aglar regn 
val fords s $ang fog. Tbk 
i gêng: “azarae c dag a Se fofos hw aa 
gthenn ses paru Sira: £ berdua 
p [eye cafes edo 
(rebo ngasar prr terse, s L laqhaña 
ah gm Dnm ttn 
dek < Caere ego ge rao gula 
fear Fre prse 3. (Drag es riego 
aptr Formes Sugi f Tipp 
“ag. promener 5-2 b (Berta s E beget 
874m | 
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JM a 
X v f lyp - up 
folc peret uomen T 
= Cr» 
imi Mops stel « vas 
ES “af Fry. f° Mrak M 
"ssssg- ^. vot fares» fee ede 
d; Er” 
Dap! ST eb re lag = 
OST (spp 4: 
" erp prenne ys 
m Dep IER 1 ore 
Hem ud 






^ pese poss : gr s4456, E oak 
titi Me «Ksero sevaaspinrs 





FP- ossarr Eo herpes TT, sadhepa. 
pang: Í | eepyhehir yass juar ida 
4 Ip Et- nr e. £ D ngarasane > sf. 
(Pe borg bee op frgeneenpnnst- CP Ef epus, 
genug nn = LR- asd f2. rr: Grrr so. 
r? bord cana qo adea ere pm dicia 
gal = Lr sss "I ~ £4 "M trop 
free] + Lexy ergo P2 2 PU {uP hid 
Imprime! « ssasg hross dn gosoo < 
[Abah Qsan: LIers. Gorsas dya drana ngkok, : 
LU kaadanan a ‘longed < < £ Jerez 
galee : Lane er ena Sa: LI feos, 
acad rog or?na - daga: Lips- 
brebah : LIers feet se- baas geng - 
£ rra buang: £ 166 Ër 
te Phos cagessqresspphsssy- LI riba ran - 
agawa 8754354 fy: [- boten b shpre 
ssh: f- eo neqreleta eno e qrqiadn 
preva Be also ey asin gan) 
$ sslurro f. = : afrika rangka 
| "arsit ress o] eaf; $ riting sesprabease - 
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Fe ern de | 
aie ti afe = Res io nn - 
pe (Cdi didici a 


er P fe PE | 
ER vues 


875p 


182 . 


INDEX OF ARMENIAN WORDS 


uqnu. x6pat 
uquqni Xapnfiovov —— 
uqunpinny utbnuu 
| GZXE£1pocsAÉÍvov tÒ onfppa 
uqunhnu IIT 
ufwun TIT 
uphtp Wors — 
unü ótufxav9Soc 
uini quip dnoySvdptov — 
ujwfwqna — OxpEtgayéc 
ujunSuqnt — oaptvp&yec 
wha $pqnnh. $6poQ 
ulguru uf nf TXpóroAugc 
uljudnd AOONKON LG 
wy Are mil? 
wunpyh ntun 

Ar. sunbul 
unutuh TEpLOTEpĂ 
unpunpnilj | €&pÓctyov 
unppng unphu — 


Ar. damm el akhwayn ` 


unh III 
unhp IIT n 
. unhuü — &xaXÓgn, xvCón 


unnttu badané 
unntLu uuntubp 
Ep6cpov, Aoyxltns 
wjó noyapos 
wjuntdu otónua 


ujpbguó wupuu ufu 
x&XAxav9ov 


 uüuintf XapnAonápoaAvg 


wiwinih fó6ouov 


ur qui gin ónóc 

wua Oh 
aunbnuwy bal boros 
u'unpuruh lj III 


» uyhunuh utndu 


&vCoov tÒ onÉppua 


wudun. III 
wudinn  X*&nvioc 
wunifpw &éfv 
wy pure un BdAcapov 
unfrédunntup | B&xov 
muka  pvočóős 
unntn yn ——. unóvxfi 
wu bnt III 
uunphl n&pdapov 
uuuuuh III | 


uuunh Sntun Ar. gurtum 


| uwunnLgnj Equally 


naveapls 


upuug ównhųy XvxX&uvvoc- 


unquun votépa, BorBds 
unqutuunqutnn IIT | 
upbraid — fhvoxpónvov 
uphtunidqbuy parvos 


wpóp4 III 


Terms marked III are found in section III as such. 


53503. 


updnif keds 
wupu J c1pob9tov 
up d'unn Plta 
wpduL POLVLE 
un? aputos 
unfuuuu III 
unfunbn III 
upnnjm | XopÓ6oAoc 
uppurj upunuh 

Xápuov BacuALxÓv 
unou Or (ç 
unhb nu Omuov 
upupun vfiv 
uphu yoXÉn 
mb nel A&no9ov 
ut phin nOpespov 
un dulu n avepdvn 
ut2ulj &upwv vox óv 
ut2hunn &blveeov 
pulu — 9Épuoc 
pun pup III 
puntnu EXE Cv 
pun 2unulj GXOpov 
punpn?n.l poA &yn 
pug dnepundy 
puro [v &uopov 
pun dun XaAB Evy 
pundn.bupy 

&Bpóvovov, Ar. qaysum 
puguugnriphuu IIT 
pur bnt 9Aóuoc 
p*rhlh ltd  xoXogovta 
par blu 


tepeBCvan, Ar. 


Panne &xotvn 


phd Afiun 

py @buh 114 

pph@but t6r90< 

pnany updum yevtLavh 
anny papaves 
enpu vtxpov 
anpbu barva 

pnr. YAabE 
pntn YÓdoc 
pnüsh 111 

apbud | puta 
ququn davuos 
qunuhlünrtn &pvóvyYXuccov 
qu j p ufuuq uépuapoc 
qun und'ulj III 
qunh HEY XPOS 


qunupu édunpy Are khiri 


qbuqhu III, cf.BDbuh 
qhnunónth ddvéetoc 
qii ufu dann xapatunXov 
qim uuu p Xapalnetus 
qhunuunph tŠ XaparrEwv 
gbpuwun SEppos &ypvoc 
qbpduunh 111 

qh Bp&ov 

ah sh Bp&9v 

qhuh tipu Egnua 

qhuh tuhbug Epnua 


qhud norlavdpov, &uwpov 
ghuany Sunhl otvaven 
qh25puqun | kcxepCoxoc 
qhpug&u, III 


loalafü qt fmdutpnifpes “apnBapfic 
aig afun 


184 


qhBnp ^ unnls ün$bph — EvXÓvAUxOV 


anabn “ubapos bnulih bnn 111 
qnBnn xntc — bnuumuup têpa 
ququóunhl | épxeuvota bpluh unn 111 
qnqh pid. teayanavda bplwith duiq tToppdave 
qnÜüu/npnL %mepuxóv bplquyu fupparqul 111 
qnÜüudupntu xnovonottn bnlnj dnd XUÓÓ vtov 
qnÜdiüil, xaperala . bp'u fuwl fipbyyLov 
qnoduljh ineunndnnos xvtóvoc bpufuuuuh mul Ar. jantiyana 
qnüd/npnt ` tpayondywv qun lj &poEvLxov 
anuk BotBanos qupnutntL Bepruduntrov 
nundu 411, xaraplvdon guno? yapaldpuc 
nudnt HOUMVENA EQ qbufnetn Ar. zinjür 


qunu untg Ave lawa murr qlbn III, péontlrov 
nupuynytin parponénep. quujyt — oSpa 


nuhuh ubpndu 111 qunin naola 

nináå NEPOLUGY qunüwhnriul; TIT 
nünuntBhru ITT qnı hnuly óptyavoc 
nhymudnu — 6twvauvov pun pbpuwu popu, 111 
nnt xÓntpoc punupduuug vapxá&u 
nono2 III puunjq — III 


bqntinh unnin Sapvdnonunov Punha &pv&ga&uc 
5nbpnulj Ar. hindiba, siris,@uy) &pv&gat uc 


XVXxópvov ; Binh mterEa 
bniszhu 111, apteprola — ppbuh III 
bntruumpuyn w€Špoç BBnj o2upul 111 
intqu 111, gpayultns: — punnidü — dógoc 
inb quuflntil Pu nil Bwa CTNS 

nédapos dpwpatex6s ` Pnp bala 
unhug &uaróon fant onoppwv Ca 

hnúh intun Ar. anjurah, fineq 111, cux 

xóxxog xv(Cóvoc Bn. p uopÉa 
bnftpne EAapOS fne TAEÖLWY 
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Bnpny pslors 

Bnfugntüh updun Bettovinf 
BpBntp | w&umm 
dut qun lós 
dul unugtuul 
dwu lun 
dutnufineg 
dupnu | “pduog . 
dnpbuh III E 
b pug wugwub; 111 

h éndE bquuk III 

. hanbya ^ — vÉpavoc. 

| h2wohuqn Ar. giththa al 
| bimar | 
b2uphn Ar. bahman 

hh. Are asmanjünt 
ulnin cÉALvov 

pen | ott8en 

lenuh bvdtnov, Are porte 
' tnn ópsuE 

Insukluinhu TESNO 
qniunbn III 

prin fanegu | 
ponwubpd BRETTAVENT,. 


111 
xéAxav$oc ` 
cuxópopoc 


Bettovexnt 
Le? 
kubhwgng 
bunwghe 
þunwi apn 
bunbun nd 
hung 
luu? nu 
fugu 


4UxXA&utvoc 
III 


. &p9pov 
&v9pat 

|. xy6vó6poc 
oxaquAfj 
BARXVOV 
PAnxnté 


 huyunbnq  kpvoxoXoyta 
hunu Xapalne tuc 
[ump  ËBX(çov 
hunpniq —tpayéhagos 
` ppp cy yovca 
fuurundh t prov 

[unit wpn 111 

pannba, ud h 00h acu 
313 O 
bntlvy 
kYYoÓpucv 

ónruevf, : 

catpa — 


fuk 
khup 
hh 
biba 
bim n korára 

punwunh HOVELOV 
fuunuminpbe III. See under 


 p^fné'aki sermi 
buyngniqul | 
hüánp — wnhov- 
pudnpwuynui leo& — 
hnqumu,g ^^ &xp&ç 
kngh 4wph x“vpCvou on€ppa 
kinanthi | 
np 
linüunpuli 
dun. 


Votpre ` 
dhunvdy 
Bfixvov 

xoptóontpuov 
Enp - YÉpavog — 
funpdnepy — Bpbov 
fined h pudpugt &apovtoxóv 
fun Pury 1 XoxXCac 
hnk | *vvvéápapt 
fuunnnacy = Exegavtlaots 
hoq 111 
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dunhy ynudny x&kxaveoc 
S5€vipov u 
óuphp, óunntn ITI 
óuppupun Are ithmid 

| éutu[ntd/i S$pny Epvolnedas 
óhpuu Beprxduntov, xpexóxu- 
óóniVp uuhmulj SELov &nvpov 
éubpby kon&pyoc 

énfnph gunhy dujph 


EnC9vpov 


óun 


` óndnt du wphLt Xoyx6Xvov 
óndnL pnan III 

énn BEpBepts 

ónnhuh oxXevos, Abutov 
ónn&unj  YXuxÓc, III 
luqinp Goapov 

ljuqunph înLun 96pov 

(udut 111 see hndkarmaweni 


(uljdhpul;  Xpoxóc 
yun 111 

laudi xp&ugn 
[mr uru hetun 


wntbnn.y Are adhkhar 


4unt h opus 

Yun + uu tLSOparros . 
‘4unnnpy .X6avoc 
(qujónn 111. 

(ugunul TII 

hunt anavsos 

Yupan xÜÓxvoc ` 


Uuununh ubpdu 
&v(oou to on€ppa | 
lupe nxattappautns 


ljnüntq 
|. dnju 


Yupnheu S6pBpe 
yun OXÉXOc 

yun lup yayari fwv 
lupndhpn fancy otbpak 
qupdhp zubwnnn 111 
lupndpunón 144. 


lunnu ALBvotinéyv. ` 
tupu. “mêpêg 
 quóf AáptE 

yonbe. Prords 

Gonne. ubpdy Are kasin 
(bh  Adpué 


ypywnp Are saru 

Uhn Após, yobos, wutevoç 
qovupunn 114 

yên | Sptpts 

unpntáni  xaatéprov 
Gndnefp EXEviov 

yunpney ALBavwrtd<s 

Yu she. ofioapov 

(Inónj Sumbu 
lntinnnqhinu 


&veepes 
upon6Serrog 


dAnülnpuljh $nt'un 


Ar. farfarah 


BoABóc | 

|: 6v&ppova 
(ny [bans Are. jawras 
qnqduóntLó — koxoXaBótns 
[ninth x&póapov, 
(nadVu&y Sneu Ar. hara 
unpnhzu. cathprov 
ünpgnju — oatbptov 


ynptmy . EXouoc, xÉyxpoc 
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ünnhq . fovBÓviov. ddbpnil xXoAoxuvS Cc 


lunplnp III duny@ xCue9Aov 
unplnun xóvópoc ánih UhPney XÉxv9$oc 
ynibup totus ån lju óqépuov 
Ynimannty Abala nunh ymntn xwLvvépwpov 
Yupwdpre wopakos dulunen III 

Ynupws pup tap&Eanov Gung Aéposc 

ntq uut, Tpayénavèa Guy but XEDXOpOVOG 
luum tul ITT Guru ú XUVÓR LOV 

unhw &o v9 vov f munen III 

$uqunp — 9oC6ot Üupnupntl III . 
$u(brnpnrl 88h III, wav9ap(ç 
šu hp xÉpacoc ðh, nepny lnpny tXutvc 
S$utnil EAN OO hd'uru III 

Sufbf III, Ghopov üuünnin tpwyhodbtne . 
$upnutudun voppala Gunah poaqne 

fugunin Gp Ar. lisün al ‘asfir 
Sugh opévôauvos huny óunby III 
$urudpqh  B6Xavos pupedeuf, duquphynu £áv9vov 
furuyunpy — vUXvVxÓpaE duqnh III, under tarton 
Sut iut q&cc« duqnhph III 
Sunyupuun buh intun 111 d'uqu'uq hl &capov 
$nqudug — *«tapp&uins d'uqiupt III 

nju XÉpacoc Cudney | $n6cvacuic 
$nnnd up$uuwu III, xvavóc duwung éxECvyn pérarva 
fnannad hnit AtBavutl>s  dujypihujn xiTUOUCOR 
$nnnd. uudhp u&pa9pov dwhwiunt népõgpov 
$onnn &AX£Bopoc ut h 2 ul III, lov 
dununnun AGnLov Cuupwiun pulpy Are jarjar 
dupfunin *apuóQuAAOv duun hnupuuuh muu III 
dinn.u pbpwüunj nepa Jumputnu xOAÀÓyovov, III 
dtu Erata duinnaljuh: updum — YNoxÓppvta 
dpuqh Lnnovpts Jupu &xptc, &otv9vov 
jh.B nCoca dupnnuuntulj Are martak 
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d'uptidjin Lo Vuh Cut 
dunquuqo» 111, Yoownov  Vünj ubpdi “pews onéppa 


d'unquiu n'u bacuxov i202 $mAvyóvov 
dhó ¿udhe UnLwpnul oxp(8 
d'innuóntó perChwtov,xp&orov uni» kudySarkov 
dhqu Suny unent Ar. rumman, ñotóuov 
dhodho? Beptxduntov Unut óunhl Barabotrov, III 
d'fuulquru 9 unuu Gant. xvddvrov 
d'ifuuphu huyo)? Untwownh — XII 
d2luu bnhuf, np E ponuy top Goo tos 

LII 2unqud yoyyurls 
Unpuluhun xudverov gudu Gupov 
Jah poA v : guru Bunul xX&nzvtoc 
Unntq oabpa 2unu [ntu ucXAap&epov 
dnd xXnpóc gurwounfeu — ópaxóvcvov 
dnd, bplnj xnvddveov 2 ut unt III 
Ungh puptxn 2h unl Auv6oneppov © 
Unnbuny ww III 2u;bpulj &ptnpla 
dnp? otpbyvev, vpÓxvov 2nigut | upCvov 
dnt BêfAALON 2nL2ut qhmnliqnthuj vungaba 
d'n Lu ouvto ` ni nni A&9upoc, III 
Vpnip dhanj £UXuc nn p&xes 
dnipu nuyu pands 
dnub vnooá&pvov nuuuu III 
J nujnul Eno nph nopdvn 
Jnuuq navdfipov nequ xoaXB&vn 
Jonugurnifhrup &p9pttuxóc  niquuh muy III, olrprov 
uwupiny Snug Out nipd $6poc 
U unuuunul rayos nipnj GV 9pUCKOV 
tungku vapulocov nipnit ITT 
iupnnpu III g t'uru xÓutvov 
tup lhq vapxCocov qudulunil nape 
uquéunhy dkpteptola pup san óntCvn 
uangpeu Awt6¢ i ¿hn? vuntepls 
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tupóc 


aut hp 
uuplnily Beprxduntov 
upupup rur III 7 
uqhuuli &Xg6c, obf 
hau óunht neuh III 
unhud dwupb, xarudw 
unüupup  ton&Crov 
unum  TÉREpL, Sdponénecoe 
upnu[r uil] Óncptxóv 
wn Lu | &veu vn 
yanin fuwnanny PGE 
upuuh tp &oov 
ynhul ` Sabla 


upniunr'up onaopds 
Punugug, àn2h Yupus 


fury gudu o1pov9$oxá&unAoc 
. #n2hn $ronávot 
"Puput cavóap&yn 

#2nntull Bpovxoc 

fnwpup III» See bakbak“ 

uug xnváprov 

uunp nonnupna Ea 

uundu ZuBpuov 

uudhp —. Gvn9ov 

uwun . ITI, see halue 

uunn tap 

uupnbl bap 

uunnt 

uupuuphn idt 9ptxoaAÉoc 

uthi c(xvoc 

ubplibubt — Xvóbviov . 
` uhnuu oxfppa 


ub. ud ppur ADs tamrah 


. uban nn h aucblny dhu 


whup III 
uba — ^ YPWOTLS 
upon &capov 
why elrbs 
uhpudunq — 1&ov 
uhphuqgu,j | B&Xavoc pupedent 
uhubnt EpéBL VSO 
uhbipwpupnin Tevtaquddov 
ulunnn on6pdtov 


unuulubpyuyy kpuovokox(a 


udang v&póov otáyugc 

uuqnjn III 

utan) pumulj ALVSoREpPOV 

uuduh pEonLAov 

unn SEIT 

unh xpópuuvov 

unfinnd III 

unuhü pEXAáv9Vov, III, 
III, see arjnded 

ununpn yapyapedv 

unpbl £ütouov, x&póauov 

unLq | vwnvta 

untu ubxnc — 

-untun u(A xoc 

uwun pov 


uywunh ubpdu appar | 


uvatpLoos, XÓnpoSuuhnul, UJutipzul MEvxotov 


uufhnnil] III, see spitakmom 
uuhpul; YII, see Spitak mom 
umbunbt dujnb Šauowos 
&vxvxuvfiuvov 


III 


unnu 
uon 
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wouh Acun 
uy nugnedu ExgXoyóuevoc, III 


dujnh Gnhgney III 


dujnh Faqun Ar. hindk‘* 
uu nh t unnhu &capov 
Yaynh Unwi ubpdy IIT 
dunntuq “Am, khiyar 
dunhpwul — ópoxápvov 

yuinn B66ov 

dhqu Bux ov 

dhe óopxác 

uh Bux Cov 

dpugh nt &yapunov, III 
nud anLov 

mannuu ly Tp (Boros 

nupuq &yapvxóv 
uunnnu III 

mup? III 

ubpjnzl  nevtauprov péya 
mantun Are mazaryun 
nhq Ar. khirwa^ 


mh. qhunj III 
mpu hupn jim dupuh 


wfunygu buk III 
ahmin upoudderrocs 
manne’ Épu$pó6avov 
unin Ar. khitmi 

— M 
gbg Epnns 
ght Cutevoc 
g'ulu oEXtvov 


gnpbuh = npybu dpinip 
wip pudwuó — YXovóc 


gnntuh wihun xóvópoc 


o2hunn 


gnnh muli 


punwuqudni.ry napvdgpvrdrov 


$uj[-on, -ntdu, uyu 


Y^agupfta 
fupdup xtAEXavóc 
potas, III 
pot qhuny — III 
hhuuary matovéa, III 
thheh XLTUOUCOG 
da uljunup GORPLS 
ihnhhun GPL TOV 
iin 2h $unugug YUpLS 
#nnph2 III 
inus utjh utipdulllI 
hnnan III 
épénip npubu, upbp punlué 

qnntup — YXovóc 

dppb &v6p&yvn 
dpkohe heltwov 
pun dujph — tp&yos 
pungnt YREVKOS 
punupineup BóÉAALOV 
pupuduruá Ar. alisfaqun 
pupnupnu Aevxfiv 
pupólj&n xnptov 
pug uiuo ufu óEÓOuEAv 
ptinupupnu of)Xuvov 
ptinotnB ctAgvov 
phppt» &Xopov 
phuudu ÓpoBoc 
pninup xp&ocov 
pppnuid Xv(uoc 
o2 url, III 

t Cv9vov 
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